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Protección contra el recalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se recalienta, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
deje que la herramienta y la batería se enfríen antes de 
encender la herramienta otra vez.

Protección contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería no es suficiente, la 
herramienta se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la herramienta y cargue la batería.

Protecciones contra otras causas
También hay un sistema de protección diseñado para 
otras causas que pueden dañar la herramienta y per-
mite a la herramienta detenerse automáticamente. 
Realice todos los pasos siguientes para despejar las 
causas, cuando la herramienta haya sido llevada a una 
pausa temporal o a una parada en la operación.
1.	 Asegúrese de que todos los interruptores están en 

la posición apagada, y después encienda la herra-
mienta otra vez para volver a empezar.

2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con una 
batería(s) recargada(s).

3.	 Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se 
enfríen.

Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de 
protección, póngase en contacto con el centro de servi-
cio Makita local.

AVISO: Si la herramienta se detiene debido a una 
causa no descrita arriba, consulte la sección para 
solución de problemas.

Lámparas de indicación
► Fig.5:   ‌�1. Lámpara de indicación (verde) 2. Lámpara 

de indicación (roja)

El significado de las lámparas de indicación es como 
sigue:

Lámparas de indicación Descripción

Encendida Apagada Parpa-
deando

La herramienta está encen-
dida y lista para usar.

La herramienta está encen-
dida y en modo en espera. 
Para volver al modo normal, 
apriete el gatillo interruptor 
dos veces.

(El estado del indicador verde 
puede variar de acuerdo con las 

condiciones de operación).

La capacidad de batería 
restante es baja.

Lámparas de indicación Descripción

Encendida Apagada Parpa-
deando

La herramienta o la batería 
está recalentada, o la herra-
mienta está sobrecargada, 
o la batería está agotada.

Se ha producido una 
anomalía. Apague la herra-
mienta, y después encién-
dala otra vez. Si la anomalía 
persiste, pida a su centro 
de servicio autorizado local 
que le hagan la reparación.

Botón de alimentación principal

ADVERTENCIA: Apague siempre la herra-
mienta cuando no la esté utilizando.

Para encender la herramienta, mantenga presionado 
el botón de alimentación principal. La herramienta se 
pondrá en marcha en modo en espera y la lámpara de 
indicación verde parpadeará en verde.
Para apagar la herramienta, mantenga apretado el gati-
llo interruptor más de 3 segundos para cerrar las cuchi-
llas de las tijeras, después suelte el gatillo interruptor, y 
después presione el botón de alimentación principal.
► Fig.6:   ‌�1. Botón de alimentación principal 2. Gatillo 

interruptor

NOTA: Esta herramienta se pone en modo en espera 
cuando el gatillo interruptor no es apretado por un 
cierto periodo después de haber encendido la herra-
mienta. Cuando la lámpara de indicación verde esté 
parpadeando, apriete el gatillo interruptor dos veces 
para volver al modo normal.
NOTA: Esta herramienta emplea la función de des-
conexión automática de la alimentación. Para evitar 
una puesta en marcha involuntaria. La herramienta 
se apaga automáticamente cuando no se aprieta el 
gatillo interruptor por un cierto periodo después de 
haber encendido la herramienta.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siempre 
para cerciorarse de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” cuando lo suelta.

Encienda la herramienta, y apriete el gatillo interruptor 
dos veces para abrir la cuchilla superior de las tijeras. 
La lámpara de indicación verde se ilumina en verde. 
Cuando apriete el gatillo interruptor, la cuchilla superior 
de las tijeras se cerrará, y cuando suelte el gatillo inte-
rruptor, la cuchilla superior de las tijeras se abrirá.

Cambio del ángulo de la cuchilla de 
las tijeras
El ángulo de apertura de las cuchillas de las tijeras se 
puede establecer en cuatro niveles. Puede cambiar el 
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ángulo de apertura de acuerdo con las ramas que vaya 
a cortar.
► Fig.7:   ‌�1. ø30 mm 2. ø25 mm 3. ø18 mm 4. ø10 mm

Para cambiar el ángulo de apertura, siga los pasos de 
abajo.
1.	 Encienda la herramienta y apriete el gatillo inte-
rruptor dos veces para abrir las cuchillas de las tijeras.
2.	 Mientras esté apretando completamente el gatillo 
interruptor, mantenga presionado el botón de ajuste de 
ángulo hasta que la lámpara de indicación verde parpa-
dee dos veces. Después libere el gatillo interruptor.
La lámpara de indicación verde comenzará a parpadear 
de forma rápida.
3.	 Apriete el gatillo interruptor repetidamente de 
manera que el ángulo de apertura cambie a la posición 
que desee.
4.	 Mantenga presionado el botón de ajuste de 
ángulo para completar el ajuste.
La lámpara de indicación verde dejará de parpadear y 
se iluminará.

Ajuste de la profundidad de corte
Después de afilar o reemplazar las cuchillas de las 
tijeras, ajuste la profundidad de corte. Para ajustar la 
profundidad de corte, siga los pasos de abajo.
1.	 Encienda la herramienta y apriete el gatillo inte-
rruptor dos veces para abrir las cuchillas de las tijeras.
2.	 Mientras esté apretando completamente el gatillo 
interruptor, mantenga presionado el botón de ajuste de 
ángulo por unos pocos segundos hasta que la lámpara 
de indicación verde parpadee rápidamente.
3.	 Ajuste la profundidad de corte apretando el gatillo 
interruptor repetidamente de manera que el solapa-
miento de las puntas de las cuchillas superior e inferior 
de las tijeras sea de 1 a 3 mm.
► Fig.8:   ‌�1. Cuchilla superior de las tijeras 2. Cuchilla 

inferior de las tijeras 3. 1 - 3 mm

NOTA: La cuchilla superior de las tijeras volverá a 
la posición menos profunda cuando apriete el gatillo 
interruptor después de que la cuchilla superior de las 
tijeras alcance la posición más profunda.
NOTA: Si la herramienta está sobrecargada mien-
tras ajusta la profundidad de corte, la lámpara verde 
parpadeará y la lámpara roja se iluminará. En este 
caso, apague la herramienta, después retire la causa 
de la sobrecarga, y después ajuste la profundidad de 
corte otra vez.

4.	 Mantenga presionado el botón de ajuste de 
ángulo para completar el ajuste. La lámpara de indica-
ción verde dejará de parpadear y se iluminará.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y el cartucho de batería 
retirado antes de realizar cualquier trabajo en la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Cuando reemplace las cuchi-
llas de las tijeras, póngase siempre guantes de 
forma que sus manos no entren en contacto 
directamente con las cuchillas de las tijeras.

Desmontaje o instalación de las 
cuchillas de las tijeras

Desmontaje de las cuchillas de las 
tijeras
1.	 Afloje los pernos con la llave hexagonal, después 
deslice ligeramente la cubierta y retire los pernos y la 
cubierta, y después voltee la herramienta.
► Fig.9:   ‌�1. Perno 2. Cubierta

2.	 Afloje el perno con la llave hexagonal y después 
retírelo.
► Fig.10:   ‌�1. Perno

AVISO: No afloje la tuerca antes de aflojar el 
perno. De lo contrario, la tuerca podrá dañarse.

3.	 Afloje la tuerca con la llave de tubo, y después 
retírela.
► Fig.11:   ‌�1. Tuerca

4.	 Voltee la herramienta, y después retire el perno, el 
soporte de la cuchilla, la cuchilla superior de las tijeras, 
y la cuchilla inferior de las tijeras en orden.
► Fig.12:   ‌�1. Perno 2. Soporte de la cuchilla 

3. Cuchilla superior de las tijeras 4. Cuchilla 
inferior de las tijeras

AVISO: Si hay trozos de desechos, como virutas 
de madera, en el soporte de la cuchilla o alrede-
dor del engranaje, retírelos.
La presencia de desechos afectará al rendimiento de 
corte, resultando en defectos de funcionamiento.
► Fig.13:   ‌�1. Engranaje 2. Soporte de la cuchilla

NOTA: Después de limpiar, aplique grasa al 
engranaje.

Instalación de las cuchillas de las 
tijeras
1.	 Coloque la cuchilla inferior de las tijeras, la cuchi-
lla superior de las tijeras, el soporte de la cuchilla, y el 
perno en la herramienta en orden.
► Fig.14:   ‌�1. Perno 2. Soporte de la cuchilla 

3. Cuchilla superior de las tijeras 4. Cuchilla 
inferior de las tijeras

AVISO: Cuando coloque la cuchilla superior de 
las tijeras, asegúrese de que queda colocada en 
la dirección mostrada en la figura.
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2.	 Voltee la herramienta, y después coloque la 
tuerca en la herramienta y apriétela a mano.
► Fig.15:   ‌�1. Tuerca

AVISO: El par de apriete recomendado es de 
aproximadamente 0,5 N•m.

3.	 Coloque el perno en la herramienta y apriételo 
con la llave hexagonal.
► Fig.16:   ‌�1. Perno

4.	 Voltee la herramienta, después coloque la 
cubierta en la herramienta, y después apriete los per-
nos con la llave hexagonal.
► Fig.17:   ‌�1. Perno 2. Cubierta

AVISO: Apriete los pernos con la llave hexago-
nal en la posición vertical como se muestra en 
la figura. Los pernos se pueden dañar si los aprieta 
demasiado.
► Fig.18:   ‌�1. Llave hexagonal

Después de instalar las cuchillas de las tijeras, com-
pruebe el huelgo de las cuchillas de las tijeras confir-
mando los puntos siguientes. Si el huelgo no es apro-
piado, ajústelo consultando la sección para "Ajuste de 
la tensión de las cuchillas de las tijeras".
•	 Compruebe que no hay holgura entre la cuchilla 

superior de las tijeras y la cuchilla inferior de las 
tijeras.

► Fig.19
•	 Compruebe que la cuchilla superior de las tijeras 

se mueve aproximadamente 3 mm hacia la cuchi-
lla inferior de las tijeras.

► Fig.20:   ‌�1. Cuchilla superior de las tijeras

Después de instalar las cuchillas de las tijeras, aplique 
aceite a las cuchillas de las tijeras consultando la sec-
ción para"Mantenimiento de la cuchilla de las tijeras".
Después de instalar las cuchillas de las tijeras, ajuste 
la profundidad de corte consultando la sección para 
"Ajuste de la profundidad de corte".

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Sujete siempre la herra-

mienta firmemente. Y mantenga los pies sobre 
suelo firme.

PRECAUCIÓN: No ponga ninguna de las 
partes de su cuerpo cerca de las cuchillas de las 
tijeras durante la operación.

PRECAUCIÓN: Antes de usar, inspeccione 
por si las cuchillas de las tijeras, pernos u otras 
partes están desgastadas o dañadas. Reemplace 
las partes desgastadas o dañadas para una opera-
ción segura.

AVISO: Si las cuchillas de las tijeras se estancan 
en una rama durante la operación, no retuerza la 
herramienta. Suelte el gatillo interruptor y apague 
la herramienta, y después saque las cuchillas de 
las tijeras de la rama despacio y en línea recta. 
De lo contrario, las cuchillas de las tijeras podrán 
dañarse.

AVISO: En el caso de que corte una rama muy 
gruesa o algo muy duro, la protección contra 
sobrecarga se accionará y la herramienta se 
parará. En este caso, suelte el gatillo interruptor 
y apague la herramienta, y después saque las 
cuchillas de las tijeras de la rama despacio y en 
línea recta.

Operación de poda
Mantenga sus pies sobre suelo firme y el equilibrio en 
todo momento y corte las ramas una de cada vez. Con 
esta herramienta se pueden cortar ramas de un grosor 
máximo de aproximadamente ø30 mm.
► Fig.21

Protección contra las cuchillas de 
las tijeras

PRECAUCIÓN: Mantenga siempre la herra-
mienta dentro de la cubierta de las cuchillas o en 
la funda cuando no la esté usando. En caso con-
trario podrá resultar en heridas.

PRECAUCIÓN: Cierre completamente las 
cuchillas de las tijeras y apague la herramienta 
siempre antes de guardarla en la cubierta de las 
cuchillas o en la funda. De lo contrario, las cuchi-
llas abiertas de las tijeras dañarán la cubierta de las 
cuchillas o la funda, dando lugar a heridas causadas 
por las cuchillas expuestas.

Utilización de la cubierta de las 
cuchillas
Cuando la herramienta no esté siendo usada, cierre 
la cuchilla superior de las tijeras apretando el gatillo 
interruptor durante más de 3 segundos, apague la 
herramienta y coloque la cubierta de las cuchillas en la 
herramienta como se muestra en la figura.
► Fig.22:   ‌�1. Cuchilla de las tijeras 2. Cubierta de las 

cuchillas

Utilización de la funda
Accesorios opcionales
Pase el cinturón a través de la abertura de la funda 
como se muestra en la figura, y después apriete la 
correa.
► Fig.23

Inserte la herramienta en la funda. Puede fijar la herra-
mienta con la correa. Antes de insertar la herramienta 
en la funda, cierre la cuchilla superior de las tijeras 
apretando el gatillo interruptor durante más de 3 segun-
dos, y después apague la herramienta.
► Fig.24:   ‌�1. Correa
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y de que el cartucho de 
batería está retirado antes de intentar hacer una 
inspección o mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Póngase guantes de seguri-
dad cuando maneje las cuchillas de las tijeras. De 
lo contrario, podrá resultar en heridas personales.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Comprobación del apretado de la 
tuerca

AVISO: Compruebe el apretado de la tuerca 
antes de cada utilización para evitar un desgaste 
prematuro del engranaje.

Gire la tuerca hacia la izquierda y hacia la derecha 
con los dedos. Si la tuerca gira fácilmente, estará floja. 
Vuelva a apretar la tuerca consultando la sección para 
el ajuste de la tensión de las cuchillas de las tijeras.
► Fig.25

Limpieza de la caja de engranajes

AVISO: Limpie el engranaje y la caja de engrana-
jes después de cada utilización.
La presencia de desechos afectará al rendimiento de 
corte, resultando en defectos de funcionamiento.

1.	 Consultando la sección para el desmontaje o ins-
talación de las cuchillas de las tijeras, retire la cubierta 
y las cuchillas de las tijeras.
2.	 Retire los restos, como virutas de madera, acumu-
lados en el soporte de la cuchilla, el engranaje y la caja 
de engranajes.
► Fig.26:   ‌�1. Engranaje 2. Soporte de la cuchilla

NOTA: Después de limpiar, aplique grasa al 
engranaje.

3.	 Consultando la sección para el desmontaje o 
instalación de las cuchillas de las tijeras, instale las 
cuchillas de las tijeras y la cubierta.

Mantenimiento de la cuchilla de las 
tijeras

AVISO: El no realizar el mantenimiento de la 
cuchilla podrá ocasionar una fricción excesiva de 
la cuchilla y acortar el tiempo de operación por 
carga de batería.

Antes de la operación o una vez por hora durante la 
operación, aplique aceite de baja viscosidad (aceite 
para máquinas, o aceite de lubricación de tipo aerosol) 
a las cuchillas de las tijeras.
► Fig.27
► Fig.28

Aplique aceite a través del agujero de lubricación pre-
sionando el agujero con la punta de la botella de aceite 
(accesorio opcional).
► Fig.29:   ‌�1. Agujero de lubricación

Después de la operación, retire el polvo de las cuchillas 
de las tijeras con un cepillo de alambre. Limpie las 
cuchillas de las tijeras con un paño. Después aplique 
aceite de baja viscosidad (aceite para máquinas, o 
aceite de lubricación de tipo aerosol) a las cuchillas de 
las tijeras.
► Fig.30

Ajuste de la tensión de las cuchillas 
de las tijeras

AVISO: Ajuste la tensión de las cuchillas de las 
tijeras debidamente. Una tensión muy floja puede 
resultar en un corte tedioso, y una tensión muy 
apretada puede resultar en una sobrecarga para 
el motor y un tiempo de funcionamiento corto de 
la herramienta.

Ajuste la tensión de las cuchillas de las tijeras de la 
forma siguiente:
1.	 Afloje el perno con la llave hexagonal y después 
retírelo.
► Fig.31:   ‌�1. Perno

AVISO: No afloje la tuerca antes de aflojar el 
perno. De lo contrario, la tuerca podrá dañarse.

2.	 Afloje la tuerca con la llave de tubo, y después 
apriétela a mano.
► Fig.32:   ‌�1. Tuerca

AVISO: El par de apriete recomendado es de 
aproximadamente 0,5 N•m.

3.	 Coloque el perno en la herramienta y apriételo 
con la llave hexagonal.
► Fig.33:   ‌�1. Perno

4.	 Compruebe que no hay holgura entre la cuchilla 
superior de las tijeras y la cuchilla inferior de las tijeras.
► Fig.34

Compruebe que la cuchilla superior de las tijeras se 
mueve aproximadamente 3 mm hacia la cuchilla inferior 
de las tijeras.
► Fig.35:   ‌�1. Cuchilla superior de las tijeras

Afilado de las cuchillas de las tijeras
NOTA: Cuando afile las cuchillas de las tijeras, si 
añade agua a la piedra de afilar conseguirá un afilado 
más uniforme. Después de afilar, asegúrese de lim-
piar las cuchillas de las tijeras con un paño seco.

Apague la herramienta, retire el cartucho de bate-
ría, y después retire las cuchillas de las tijeras de la 
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herramienta.

Cuchilla superior de las tijeras
1.	 Afile la cuchilla superior de las tijeras con la piedra 
de afilar como se muestra en la figura.
► Fig.36:   ‌�1. Cuchilla superior de las tijeras 2. Piedra 

de afilar (accesorio opcional)

2.	 Retire las rebabas de la parte posterior de la 
cuchilla de las tijeras aplicando ligeramente la piedra de 
afilar a la cuchilla de las tijeras.
► Fig.37:   ‌�1. Piedra de afilar (accesorio opcional)

Cuchilla inferior de las tijeras
1.	 Afile la cuchilla inferior de las tijeras con la piedra 
de afilar en la dirección de la flecha como se muestra 
en la figura.
► Fig.38:   ‌�1. Piedra de afilar (accesorio opcional) 

2. Cuchilla inferior de las tijeras

2.	 Retire las rebabas de la parte posterior de la 
cuchilla de las tijeras aplicando ligeramente la piedra de 
afilar a la cuchilla de las tijeras.
► Fig.39:   ‌�1. Piedra de afilar (accesorio opcional)

AVISO: Cuando afile la parte posterior de la 
cuchilla de las tijeras, aplique ligeramente la 
piedra de afilar, y no afile mucho la cuchilla de las 
tijeras. De lo contrario, el huelgo entre los bordes de 
la cuchilla superior y la cuchilla inferior podrá vol-
verse excesivo, o la vida de servicio de la cuchilla de 
las tijeras podrá acortarse.

•	 Después de instalar las cuchillas de las tijeras, 
ajuste la tensión de las cuchillas de las tijeras 
consultando la sección para"Ajuste de la tensión 
de las cuchillas de las tijeras".

•	 Después de instalar las cuchillas de las tijeras, 
aplique aceite a las cuchillas de las tijeras consul-
tando la sección para"Mantenimiento de la cuchi-
lla de las tijeras".

•	 Después de instalar las cuchillas de las tijeras, 
ajuste la profundidad de corte consultando la 
sección para "Ajuste de la profundidad de corte".

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
explicado en el manual, no intente desmontar la herramienta. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autori-
zados Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

La cuchilla de las tijeras no se 
mueve aun después de apretar el 
gatillo interruptor.

La batería está débil. Cargue la batería.

La herramienta está apagada. Encienda la herramienta.

El gatillo interruptor está defectuoso. Deje de utilizar la herramienta inmediatamente, y 
pida al centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

Las cuchillas de las tijeras se han 
estancado en la rama.

La rama es demasiado gruesa o muy 
dura.

Suelte el gatillo interruptor y apague la herramienta. 
Después saque las cuchillas de las tijeras de la 
rama despacio y en línea recta.

El corte no es uniforme. Las cuchillas de las tijeras están 
desafiladas.

Afile las cuchillas de las tijeras, y ajuste la tensión 
de las cuchillas de las tijeras, y realice el ajuste de 
la profundidad de corte.

Las cuchillas de las tijeras están 
desgastadas.

Reemplace las cuchillas de las tijeras.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.

•	 Cuchilla de las tijeras
•	 Accesorio de mango largo
•	 Funda
•	 Piedra de afilar
•	 Botella de aceite
•	 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DUP181

Capacidade máxima de corte ø30 mm

Comprimento total
(Sem bateria)

270 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido *1 0,76 kg

*2 1,1 - 1,4 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
*1: Peso sem a bateria e a tampa da lâmina.
*2: O valor do peso líquido inclui a combinação mais leve e mais pesada da(s) peça(s) para utilização normal e 
segura e da(s) bateria(s) que estão especificadas no manual de instruções.

Bateria e carregador aplicável
- LXT LXT BASIC

Bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Carregador DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Algumas das baterias e carregadores listados acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua 
região de residência.

•	 Carregue a bateria LXT com o carregador de bateria LXT e a bateria LXT BASIC com o carregador de bateria 
LXT BASIC.

AVISO: Utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilização de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos que podem ser 
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que 
compreende o seu significado antes da utilização.

Tenha especial cuidado e atenção.

 

Leia o manual de instruções.

Perigo; cuidado com os objetos 
arremessados.

Mantenha as pessoas não intervenientes 
afastadas.

PERIGO - Mantenha as mãos afastadas 
da lâmina.

Não exponha à humidade.

Feche as lâminas da tesoura antes de 
colocar a tampa.

 
Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Devido à presença de componentes 
perigosos no equipamento, os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
acumuladores e baterias podem ter um 
impacto negativo no meio ambiente e na 
saúde humana.
Não elimine aparelhos elétricos e eletróni-
cos ou baterias juntamente com resíduos 
domésticos!
De acordo com a Diretiva europeia relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos, acumuladores e baterias, bem 
como a respetiva adaptação à legislação 
nacional, os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, acumuladores e 
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
lha separado para resíduos municipais, 
que opere de acordo com os regulamentos 
de proteção ambiental.
Tal é indicado pelo símbolo de contentor 
de lixo com rodas barrado com uma cruz 
colocado no equipamento.

Utilização a que se destina
A ferramenta tem como função podar galhos ou ramos.
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Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-4-5:
Nível de pressão acústica (LpA) : 70 dB (A) ou menos
Variabilidade (K): 3 dB (A)
O nível de ruído durante o funcionamento pode exceder 
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avalia-
ção preliminar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) total(ais) indicado(s), dependendo das 
formas em que a ferramenta é utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
O valor total da vibração contínua (soma do vetor 
triaxial) determinado de acordo com a EN62841-4-5:
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode(m) também ser utilizado(s) numa avalia-
ção preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) total(ais) indicado(s), dependendo 
das formas em que a ferramenta é utilizada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declarações de conformidade
Apenas para os países europeus
As Declarações de conformidade estão incluídas no 
Anexo A deste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO  Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidos 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de 
todas as instruções abaixo enumeradas pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da tesoura de 
jardim

1.	 Não utilize a tesoura para poda em más con-
dições atmosféricas, especialmente quando 
existe o risco de relâmpagos. Tal reduz o risco 
de ser atingido por um relâmpago.

2.	 Mantenha todos os cabos de alimentação afas-
tados da área de corte. Os cabos de alimentação 
podem estar ocultos e podem ser acidentalmente 
cortados pela lâmina.

3.	 Utilize proteção auditiva. Um equipamento de 
proteção adequado irá reduzir o risco de perda 
auditiva.

4.	 Segure a tesoura para poda apenas pelas 
superfícies de agarrar isoladas, porque a 
lâmina pode entrar em contacto com fios ocul-
tos. O contacto das lâminas com um fio sob ten-
são pode colocar sob tensão as peças metálicas 
expostas da tesoura para poda e pode provocar 
um choque elétrico no operador.

5.	 Mantenha todas as partes do corpo afastadas 
da lâmina. Não remova material cortado nem 
segure material a cortar quando as lâminas 
estiverem em movimento. As lâminas continuam 
a mover-se depois de desligar o interruptor. Um 
momento de desatenção durante a operação da 
tesoura de jardim pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

6.	 Quando desimpedir material encravado ou 
efetuar a manutenção da tesoura para poda, 
certifique-se de que o interruptor de alimenta-
ção está desligado e que o conjunto de bate-
rias foi removido ou está desligado. A atuação 
inesperada da tesoura para poda, ao desimpedir 
material encravado ou efetuar a manutenção, 
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

7.	 Transporte a tesoura para poda segurando 
a pega com a lâmina imobilizada e tendo 
cuidado para não operar o interruptor de ali-
mentação. O transporte apropriado da tesoura 
para poda reduz o risco de arranque inadvertido 
e consequentes ferimentos pessoais resultantes 
das lâminas.
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8.	 Quando transportar ou guardar a tesoura para 
poda, utilize sempre a tampa da lâmina. O 
manuseamento apropriado da tesoura para poda 
reduz o risco de ferimentos pessoais resultantes 
das lâminas.

9.	 Verifique os ramos quanto a objetos estra-
nhos, tais como cercas de arame ou fios ocul-
tos, antes de utilizar a ferramenta.

10.	 A ferramenta destina-se a ser utilizada pelo 
operador ao nível do chão. Não utilize a ferra-
menta em escadas ou em qualquer outro apoio 
instável.

11.	 Segure a ferramenta firmemente durante a sua 
utilização.

Instruções de segurança adicionais
1.	 Esta ferramenta serve para podar ramos. 

Utilize-a de maneira adequada e apenas para o 
fim a que se destina.

2.	 Nunca permita que a ferramenta seja utilizada 
por crianças, pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou 
pessoas sem experiência e conhecimento 
ou que não estejam familiarizadas com estas 
instruções. As regulamentações locais podem 
restringir a idade do operador.

3.	 Tenha em mente que o operador ou utilizador 
é responsável por acidentes ou perigos que 
ocorram a outras pessoas ou à respetiva 
propriedade.

4.	 As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.

5.	 Nunca utilize a ferramenta quando estiverem 
pessoas, especialmente crianças, ou animais 
nas proximidades.

6.	 Não se estique demasiado e mantenha sempre 
o equilíbrio. Certifique-se sempre de que tem os 
pés bem assentes nos planos inclinados e que 
caminha, nunca corre.

7.	 Não toque em peças móveis perigosas 
antes de a ferramenta ser desligada da cor-
rente elétrica e/ou a bateria ser removida da 
ferramenta.

8.	 Use sempre calçado substancial e calças 
compridas quando utilizar a ferramenta.

9.	 Desligue a alimentação e/ou remova a bateria 
da ferramenta:
•	 sempre que a ferramenta é deixada pelo 

utilizador,
•	 antes de eliminar um entupimento,
•	 antes de verificar, limpar ou trabalhar na 

ferramenta,
•	 depois de bater numa objeto estranha para 

inspecionar a ferramenta quanto a danos,
•	 se a ferramenta começar a vibrar anormal-

mente, para verificação imediata.
10.	 Nunca utilize a ferramenta com resguardos ou 

proteções defeituosos, ou sem os dispositivos 
de segurança, ou se o cabo estiver danificado 
ou gasto.

11.	 Evite utilizar a ferramenta em más condições 
atmosféricas, especialmente quando há riscos 
de trovoada.

12.	 Tenha cuidado para não capturar matérias 
estranhas entre as lâminas da tesoura. Se as 
lâminas da tesoura ficarem encravadas devido 
a matérias estranhas, desligue imediatamente a 
ferramenta e desligue a bateria da ferramenta. Em 
seguida, remova a matéria estranha das lâminas 
da tesoura.

13.	 Nunca pegue no ramo que está a podar com 
a mão que está livre. Mantenha a sua mão livre 
afastada da área de corte. Nunca toque nas lâmi-
nas da tesoura, pois são muito afiadas e pode 
cortar-se.

14.	 Não exerça pressão na ferramenta para cortar. 
Pode escorregar e magoar-se ou cortar alguma 
coisa involuntariamente.

15.	 Tenha cuidado para não cortar fios de corrente 
elétrica que possam estar encobertos.

16.	 Verifique sempre as lâminas da tesoura cuida-
dosamente antes da operação.

17.	 Manuseie as lâminas da tesoura com muito 
cuidado para prevenir cortes ou ferimentos 
provocados pelas lâminas da tesoura.

18.	 Garanta sempre que as aberturas de ventila-
ção são mantidas livres de resíduos.

19.	 Desligue a bateria da ferramenta após cada 
utilização e antes de efetuar uma inspeção ou 
manutenção.

Segurança elétrica e da bateria
1.	 Evite ambientes perigosos. Não utilize a ferra-

menta em locais húmidos ou molhados, nem 
a exponha à chuva. A água que entra na ferra-
menta aumenta o risco de choque elétrico.

2.	 Não abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrólito 
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos 
olhos ou na pele. Pode ser tóxico se for engolido.

3.	 Não substitua a bateria com as mãos 
molhadas.

4.	 Não deixe a bateria à chuva nem carregue, 
utilize ou guarde a bateria num local húmido 
ou molhado.

5.	 Não molhe o terminal da bateria com líquido, 
tal como água, nem submerja a bateria. Se o 
terminal ficar molhado ou entrar líquido para a 
bateria, a bateria pode entrar em curto-circuito e 
existe um risco de sobreaquecimento, incêndio ou 
explosão.

6.	 Após remover a bateria da máquina ou do 
carregador, certifique-se de que prende a 
cobertura da bateria na bateria e guarde-a num 
local seco.

Instruções de segurança 
importantes para a bateria

1.	 Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
truções e etiquetas de precaução no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que 
utiliza a bateria.

2.	 Não desmonte ou manipule a bateria. Pode 
resultar num incêndio, em calor excessivo ou 
numa explosão.

3.	 Se o tempo de funcionamento se tornar 
excessivamente curto, pare o funciona-
mento imediatamente. Pode resultar em 
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sobreaquecimento, possíveis queimaduras e 
mesmo explosão.

4.	 Se entrar eletrólito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de visão.

5.	 Não coloque a bateria em curto-circuito:
(1)	 Não toque nos terminais com qualquer 

material condutor.
(2)	 Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3)	 Não exponha a bateria à água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobreaquecimento, possí-
veis queimaduras e mesmo estragar-se.

6.	 Não guarde nem utilize a ferramenta e a bateria 
em locais onde a temperatura pode atingir ou 
exceder 50 °C.

7.	 Não queime a bateria mesmo que esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8.	 Não pregue, corte, esmague, atire, deixe cair 
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto 
rijo. Esta conduta pode resultar num incêndio, em 
calor excessivo ou numa explosão.

9.	 Não utilize uma bateria danificada.
10.	 As baterias de iões de lítio contidas na fer-

ramenta são sujeitas aos requisitos da DGL 
(Dangerous Goods Legislation - Legislação de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11.	 Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nação de baterias.

12.	 Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13.	 Se a ferramenta não for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

14.	 Durante e após a utilização, a bateria pode 
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou 
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
ção ao manuseamento de baterias quentes.

15.	 Não toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente após a utilização, pois pode 
ficar suficientemente quente para provocar 
queimaduras.

16.	 Não permita a adesão de aparas, pó ou 
sujidade nos terminais, nos orifícios e nas 

ranhuras da bateria. Poderá fazer com que a fer-
ramenta ou a bateria aqueça, incendeie, rebente e 
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos 
corporais.

17.	 A menos que a ferramenta suporte a utilização 
perto de linhas elétricas de alta tensão, não 
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta 
tensão. Pode resultar no mau funcionamento ou 
na avaria da ferramenta ou bateria.

18.	 Mantenha a bateria afastada das crianças.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

OBSERVAÇÃO: A Makita não é responsável por 
quaisquer acidentes resultantes do uso de baterias 
não genuínas da Makita ou baterias que tenham sido 
modificadas. As baterias genuínas da Makita foram 
rigorosamente avaliadas quanto a compatibilidade 
com as ferramentas e os carregadores da Makita, 
em linha com a legislação e as normas de segurança 
aplicáveis.

Conselhos para manter a 
máxima vida útil da bateria
1.	 Carregue a bateria antes que esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 
quando notar menos poder na ferramenta.

2.	 Nunca carregue uma bateria completamente 
carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida útil da bateria.

3.	 Carregue a bateria à temperatura ambiente de 
10 °C – 40 °C. Deixe que uma bateria quente 
arrefeça antes de a carregar.

4.	 Quando não utilizar a bateria, remova-a da 
ferramenta ou do carregador.

5.	 Carregue a bateria se não a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
► Fig.1

1 Lâmina da tesoura 2 Luz indicadora

3 Botão de alimentação 
principal

4 Botão de ajuste do 
ângulo

5 Bateria 6 Gatilho do interruptor
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar qualquer função na 
ferramenta.

Instalação ou remoção da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a ferramenta 
antes de colocar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a 
bateria. Se não segurar firmemente a ferramenta e 
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas 
mãos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com 
a ranhura na caixa e deslize-a para a posição correta. 
Insira-a por completo até bloquear na posição correta 
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador 
vermelho conforme apresentado na figura, não está 
completamente bloqueada.
Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
► Fig.2:   ‌�1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até 
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho. 
Caso contrário, a bateria poderá cair da ferramenta 
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo 
ou em alguém próximo.

PRECAUÇÃO: Não instale a bateria à força. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Indicação da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.
► Fig.3:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
► Fig.4:   ‌�1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação

Luzes 
indicadoras Descrição do erro

LXT

O sistema de proteção da bateria está a 
funcionar.
Carregue a bateria ou verifique outros fato-
res do sistema de proteção da bateria.

A bateria pode estar avariada.

Sistema de proteção da ferramenta/
bateria

A ferramenta está equipada com um sistema de prote-
ção da ferramenta/bateria. Este sistema corta automati-
camente a corrente para o motor para aumentar a vida 
da ferramenta e da bateria. A ferramenta para automa-
ticamente durante o funcionamento se a ferramenta 
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes 
condições:

Proteção contra sobrecarga
A ferramenta/bateria é utilizada de uma forma que 
causa a absorção de uma corrente anormalmente 
alta. Nesta situação, desligue a ferramenta e pare a 
aplicação que causou a sobrecarga da ferramenta. Em 
seguida, ligue a ferramenta para reiniciar.

Proteção contra sobreaquecimento
Quando a ferramenta ou a bateria estiver sobreaque-
cida, a ferramenta para automaticamente. Neste caso, 
deixe a ferramenta e a bateria arrefecerem antes de 
voltar a ligar a ferramenta.

Proteção contra descarga excessiva
Quando a capacidade da bateria não é suficiente, a 
ferramenta para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da ferramenta e carregue-a.

Proteções contra outras causas
O sistema de proteção foi também concebido para 
outras causas que possam danificar a ferramenta e per-
mite à ferramenta parar automaticamente. Tome todas 
as medidas que se seguem para eliminar as causas 
quando a ferramenta tiver parado ou interrompido 
temporariamente a operação.
1.	 Certifique-se de que todos os interruptores estão 

na posição de desligado e, em seguida, ligue 
novamente a ferramenta para voltar a arrancar.

2.	 Carregue a(s) bateria(s) ou substitua-a(s) por 
bateria(s) recarregada(s).

3.	 Deixe a ferramenta e a(s) bateria(s) arrefecerem.
Se não for possível constatar qualquer melhoria através 
do restauro do sistema de proteção, contacte o centro 
de assistência Makita local.

OBSERVAÇÃO: Se a ferramenta parar devido a 
uma causa não descrita acima, consulte a secção 
de resolução de problemas.
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Luzes indicadoras
► Fig.5:   ‌�1. Luz indicadora (verde) 2. Luz indicadora 

(vermelha)

O significado das luzes indicadoras é o seguinte:

Luzes indicadoras Descrição

Ligadas Desli-
gadas

A piscar

A ferramenta está ligada e 
pronta para operar.

A ferramenta está ligada e 
no modo de espera. Para 
voltar ao modo normal, 
puxe o gatilho do interruptor 
duas vezes.

(O estado do indicador verde 
pode variar de acordo com as 
condições de funcionamento.)

A restante capacidade da 
bateria está fraca.

A ferramenta ou a bateria 
está sobreaquecida, ou a 
ferramenta está sobrecarre-
gada, ou a bateria acaba.

Ocorreu uma anomalia. 
Desligue a ferramenta e, em 
seguida, volte a ligá-la. Se 
a anomalia persistir, solicite 
a reparação no centro de 
assistência autorizado local.

Botão de alimentação principal

AVISO: Desligue sempre a ferramenta quando 
não estiver em utilização.

Para ligar a ferramenta, pressione e mantenha pres-
sionado o botão de alimentação principal. A ferramenta 
efetua o arranque no modo de espera e a luz indicadora 
verde pisca a verde.
Para desligar a ferramenta, puxe e segure o gatilho do 
interruptor durante mais de 3 segundos para fechar as 
lâminas da tesoura, depois solte o gatilho do interrup-
tor e, em seguida, pressione o botão de alimentação 
principal.
► Fig.6:   ‌�1. Botão de alimentação principal 2. Gatilho 

do interruptor

NOTA: Esta ferramenta muda para o modo de espera 
quando o gatilho do interruptor não é puxado durante 
um determinado período após a ferramenta ser 
ligada. Quando a luz indicadora verde está a piscar, 
puxe o gatilho do interruptor duas vezes para voltar 
ao modo normal.
NOTA: Esta ferramenta utiliza a função de descone-
xão automática. Para evitar o arranque involuntário. 
A ferramenta desliga automaticamente quando o 
gatilho do interruptor não é puxado durante um 
determinado período de tempo, depois de se ligar a 
ferramenta.

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de colocar a bateria 
na ferramenta, verifique sempre se o gatilho do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição “OFF” quando libertado.

Ligue a ferramenta e puxe o gatilho do interruptor duas 
vezes para abrir a lâmina superior da tesoura. A luz 
indicadora verde acende a verde. Quando puxa o gati-
lho do interruptor, a lâmina superior da tesoura fecha, e 
quando solta o gatilho do interruptor, a lâmina superior 
da tesoura abre.

Mudar o ângulo das lâminas da 
tesoura

O ângulo de abertura das lâminas da tesoura pode ser 
definido em quatro níveis. Pode mudar o ângulo de 
abertura de acordo com os ramos a cortar.
► Fig.7:   ‌�1. ø30 mm 2. ø25 mm 3. ø18 mm 4. ø10 mm

Para mudar o ângulo de abertura, siga os passos 
abaixo.
1.	 Ligue a ferramenta e puxe o gatilho do interruptor 
duas vezes para abrir as lâminas da tesoura.
2.	 Enquanto puxa totalmente o gatilho do interruptor, 
pressione e mantenha pressionado o botão de ajuste 
do ângulo até a luz indicadora verde piscar duas vezes. 
Em seguida, solte o gatilho do interruptor.
A luz indicadora verde começa a piscar rapidamente.
3.	 Puxe o gatilho do interruptor repetidamente de 
modo que o ângulo de abertura mude para a sua posi-
ção pretendida.
4.	 Pressione e mantenha pressionado o botão de 
ajuste do ângulo para terminar o ajuste.
A luz indicadora verde deixa de piscar e acende.

Regulação da profundidade de corte
Depois de esmerilar ou substituir as lâminas da 
tesoura, ajuste a profundidade de corte. Para ajustar a 
profundidade de corte, siga os passos abaixo.
1.	 Ligue a ferramenta e puxe o gatilho do interruptor 
duas vezes para abrir as lâminas da tesoura.
2.	 Enquanto puxa totalmente o gatilho do interruptor, 
pressione e mantenha pressionado o botão de ajuste 
do ângulo durante alguns segundos até a luz indicadora 
verde piscar rapidamente.
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3.	 Ajuste a profundidade de corte puxando o gatilho 
do interruptor repetidamente para que a sobreposição 
das pontas das lâminas superior e inferior da tesoura 
se situe entre 1 e 3 mm.
► Fig.8:   ‌�1. Lâmina superior da tesoura 2. Lâmina 

inferior da tesoura 3. 1 - 3 mm

NOTA: A lâmina superior da tesoura volta à posição 
menos profunda quando puxa o gatilho do interruptor 
após a lâmina superior da tesoura alcançar a posição 
mais profunda.
NOTA: Se a ferramenta estiver sobrecarregada 
enquanto regula o ajuste da profundidade de corte, a 
luz verde pisca e a luz vermelha acende. Neste caso, 
desligue a ferramenta, depois elimine a causa da 
sobrecarga e, em seguida, volte a ajustar a profundi-
dade de corte.

4.	 Pressione e mantenha pressionado o botão de 
ajuste do ângulo para terminar o ajuste. A luz indica-
dora verde deixa de piscar e acende.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando substituir as lâminas 
da tesoura, utilize sempre luvas de modo que as 
suas mãos não fiquem em contacto direto com as 
lâminas da tesoura.

Remover ou instalar as lâminas da 
tesoura

Remover as lâminas da tesoura
1.	 Solte os parafusos com a chave hexagonal, 
depois deslize ligeiramente a cobertura e remova 
os parafusos e a cobertura e, em seguida, vire a 
ferramenta.
► Fig.9:   ‌�1. Parafuso 2. Cobertura

2.	 Solte o parafuso com a chave hexagonal e, em 
seguida, remova-o.
► Fig.10:   ‌�1. Parafuso

OBSERVAÇÃO: Não solte a porca antes de 
soltar o parafuso. Caso contrário, a porca pode ficar 
danificada.

3.	 Solte a porca com a chave de caixa e, em 
seguida, remova-a.
► Fig.11:   ‌�1. Porca

4.	 Vire a ferramenta e, em seguida, remova o 
parafuso, o suporte das lâminas, a lâmina superior da 
tesoura e a lâmina inferior da tesoura por esta ordem.
► Fig.12:   ‌�1. Parafuso 2. Suporte das lâminas 

3. Lâmina superior da tesoura 4. Lâmina 
inferior da tesoura

OBSERVAÇÃO: Se existirem pedaços de resí-
duos como aparas de madeira no suporte das 
lâminas ou em torno da engrenagem, limpe-os.
Os restantes resíduos irão afetar o desempenho de 
corte, dando origem a avarias.
► Fig.13:   ‌�1. Engrenagem 2. Suporte das lâminas

NOTA: Após a limpeza, aplique massa lubrificante 
na engrenagem.

Instalar as lâminas da tesoura
1.	 Prenda a lâmina inferior da tesoura, a lâmina 
superior da tesoura, o suporte das lâminas e o parafuso 
na ferramenta por esta ordem.
► Fig.14:   ‌�1. Parafuso 2. Suporte das lâminas 

3. Lâmina superior da tesoura 4. Lâmina 
inferior da tesoura

OBSERVAÇÃO: Quando prender a lâmina 
superior da tesoura, certifique-se de que a lâmina 
superior da tesoura está colocada na direção 
apresentada na figura.

2.	 Vire a ferramenta e, em seguida, prenda a porca 
na ferramenta e aperte-a manualmente.
► Fig.15:   ‌�1. Porca

OBSERVAÇÃO: O binário de aperto recomen-
dado é de aproximadamente 0,5 N•m.

3.	 Prenda o parafuso na ferramenta e aperte-o com 
a chave hexagonal.
► Fig.16:   ‌�1. Parafuso

4.	 Vire a ferramenta, depois prenda a cobertura na 
ferramenta e, em seguida, aperte os parafusos com a 
chave hexagonal.
► Fig.17:   ‌�1. Parafuso 2. Cobertura

OBSERVAÇÃO: Aperte os parafusos com a 
chave hexagonal na posição vertical conforme 
apresentado na figura. Apertar demasiado os para-
fusos pode danificar os mesmos.
► Fig.18:   ‌�1. Chave hexagonal

Após instalar as lâminas da tesoura, verifique a folga 
das lâminas da tesoura confirmando os pontos que se 
seguem. Se a folga não for adequada, ajuste-a con-
sultando a secção “Ajustar a tensão das lâminas da 
tesoura”.
•	 Verifique se não existe qualquer folga entre a 

lâmina superior da tesoura e a lâmina inferior da 
tesoura.

► Fig.19
•	 Verifique se a lâmina superior da tesoura se des-

loca aproximadamente 3 mm em direção à lâmina 
inferior da tesoura.

► Fig.20:   ‌�1. Lâmina superior da tesoura

Após instalar as lâminas da tesoura, aplique óleo nas 
lâminas da tesoura consultando a secção “Manutenção 
das lâminas da tesoura”.
Após instalar as lâminas da tesoura, ajuste a profun-
didade de corte consultando a secção “Regulação da 
profundidade de corte”.
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OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Segure sempre a ferramenta 

firmemente. E mantenha o equilíbrio.
PRECAUÇÃO: Não coloque qualquer parte 

do seu corpo junto das lâminas da tesoura 
durante a operação.

PRECAUÇÃO: Antes de utilizar, inspecione 
as lâminas da tesoura, os parafusos ou outras 
peças para ver se não estão gastos ou danifica-
dos. Substitua as peças gastas ou danificadas para 
um funcionamento seguro.

OBSERVAÇÃO: Se as lâminas da tesoura fica-
rem presas num ramo durante a operação, não 
gire a ferramenta. Solte o gatilho do interruptor e 
desligue a ferramenta e, em seguida, puxe lenta-
mente as lâminas da tesoura a direito para fora do 
ramo. Caso contrário, as lâminas da tesoura podem 
ficar danificadas.

OBSERVAÇÃO: Caso esteja a cortar um ramo 
demasiado grosso ou algo muito duro, a prote-
ção de sobrecarga entra em funcionamento e a 
ferramenta para. Neste caso, solte o gatilho do 
interruptor e desligue a ferramenta e, em seguida, 
puxe lentamente as lâminas da tesoura a direito 
para fora do ramo.

Operação de podar
Mantenha-se sempre bem equilibrado e corte os ramos 
um a um. A espessura máxima dos ramos que podem 
ser cortados com a ferramenta é de aproximadamente 
30 mm de ø.
► Fig.21

Proteção da lâmina da tesoura

PRECAUÇÃO: Mantenha sempre a ferra-
menta na tampa da lâmina ou no coldre quando a 
ferramenta não estiver em utilização. O incumpri-
mento desta instrução pode provocar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Feche as lâminas da tesoura 
por completo e desligue a ferramenta antes de 
guardar a ferramenta na tampa da lâmina ou 
no coldre. Caso contrário, as lâminas da tesoura 
abertas irão danificar a tampa da lâmina ou o coldre, 
dando origem a ferimentos provocados por lâminas 
expostas.

Utilizar a tampa da lâmina
Quando a ferramenta não estiver em utilização, feche 
a lâmina superior da tesoura puxando o gatilho do 
interruptor durante mais de 3 segundos, desligue a 
ferramenta e prenda a tampa da lâmina na ferramenta 
conforme apresentado na figura.
► Fig.22:   ‌�1. Lâmina da tesoura 2. Tampa da lâmina

Utilizar o coldre
Acessório opcional
Passe o cinto pela abertura do coldre conforme apre-
sentado na figura e, em seguida, aperte o cinto.
► Fig.23

Insira a ferramenta no coldre. Pode fixar a ferramenta 
com a correia. Antes de inserir a ferramenta no coldre, 
feche a lâmina superior da tesoura puxando o gatilho 
do interruptor durante mais de 3 segundos e desligue a 
ferramenta.
► Fig.24:   ‌�1. Correia

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

PRECAUÇÃO: Use luvas de segurança 
quando manusear a lâmina da tesoura. Caso con-
trário, tal pode resultar em ferimentos pessoais.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Verificar o aperto da porca

OBSERVAÇÃO: Verifique o aperto da porca 
antes de cada utilização para evitar o desgaste 
prematuro da engrenagem.

Rode a porca para a esquerda e para a direita com os 
dedos. Se a porca rodar facilmente, está solta. Volte a 
apertar a porca consultando a secção relativa ao ajuste 
da tensão das lâminas da tesoura.
► Fig.25

Limpar a caixa de engrenagens

OBSERVAÇÃO: Limpe a engrenagem e a caixa 
de engrenagens após cada utilização.
Os restantes resíduos irão afetar o desempenho de 
corte, dando origem a avarias.

1.	 Consultando a secção relativa à remoção ou 
instalação das lâminas da tesoura, remova a cobertura 
e as lâminas da tesoura.
2.	 Limpe os resíduos, como as aparas de madeira, 
acumulados no suporte das lâminas, na engrenagem e 
na caixa de engrenagens.
► Fig.26:   ‌�1. Engrenagem 2. Suporte das lâminas
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NOTA: Após a limpeza, aplique massa lubrificante 
na engrenagem.

3.	 Consultando a secção relativa à remoção ou 
instalação das lâminas da tesoura, instale as lâminas 
da tesoura e a cobertura.

Manutenção das lâminas da tesoura

OBSERVAÇÃO: O incumprimento da manuten-
ção das lâminas pode causar fricção excessiva 
das lâminas e diminuir o tempo de funcionamento 
por carga da bateria.

Antes da operação ou uma vez por hora durante a 
operação, aplique óleo de baixa viscosidade (óleo para 
máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) nas lâmi-
nas da tesoura.
► Fig.27
► Fig.28

Aplique óleo através do orifício de lubrificação pressio-
nando o orifício com a ponta da garrafa de óleo (aces-
sório opcional).
► Fig.29:   ‌�1. Orifício de lubrificação

Após a operação, remova o pó das lâminas da tesoura 
com uma escova de arame. Limpe as lâminas da 
tesoura com um pano. Em seguida, aplique óleo de 
baixa viscosidade (óleo para máquinas ou óleo lubrifi-
cante de pulverizar) nas lâminas da tesoura.
► Fig.30

Ajustar a tensão das lâminas da 
tesoura

OBSERVAÇÃO: Ajuste a tensão nas suas lâmi-
nas da tesoura de forma adequada. Uma tensão 
muito frouxa pode resultar num corte rombo e 
uma tensão demasiado apertada pode resultar em 
sobrecarga para o motor e num tempo curto de 
funcionamento da ferramenta.

Ajuste a tensão nas lâminas da tesoura da seguinte 
forma:
1.	 Solte o parafuso com a chave hexagonal e, em 
seguida, remova-o.
► Fig.31:   ‌�1. Parafuso

OBSERVAÇÃO: Não solte a porca antes de 
soltar o parafuso. Caso contrário, a porca pode ficar 
danificada.

2.	 Solte a porca com a chave de caixa e, em 
seguida, aperte-a manualmente.
► Fig.32:   ‌�1. Porca

OBSERVAÇÃO: O binário de aperto recomen-
dado é de aproximadamente 0,5 N•m.

3.	 Prenda o parafuso na ferramenta e aperte-o com 
a chave hexagonal.
► Fig.33:   ‌�1. Parafuso

4.	 Verifique se não existe qualquer folga entre a 
lâmina superior da tesoura e a lâmina inferior da tesoura.
► Fig.34

Verifique se a lâmina superior da tesoura se desloca 
aproximadamente 3 mm em direção à lâmina inferior 
da tesoura.
► Fig.35:   ‌�1. Lâmina superior da tesoura

Esmerilar as lâminas da tesoura
NOTA: Quando esmerilar as lâminas da tesoura, 
a adição de água à pedra de esmerilar irá tornar a 
esmerilagem mais suave. Após a esmerilagem, certi-
fique-se de que limpa as lâminas da tesoura com um 
pano seco.

Desligue a ferramenta e remova a bateria, e retire as 
lâminas da tesoura da ferramenta.

Lâmina superior da tesoura
1.	 Esmerile a lâmina superior da tesoura com a 
pedra de esmerilar conforme apresentado na figura.
► Fig.36:   ‌�1. Lâmina superior da tesoura 2. Pedra de 

esmerilar (acessório opcional)

2.	 Remova as rebarbas da parte traseira da lâmina 
da tesoura aplicando ligeiramente a pedra de esmerilar 
na lâmina da tesoura.
► Fig.37:   ‌�1. Pedra de esmerilar (acessório opcional)

Lâmina inferior da tesoura
1.	 Esmerile a lâmina inferior da tesoura com a pedra 
de esmerilar na direção da seta conforme apresentado 
na figura.
► Fig.38:   ‌�1. Pedra de esmerilar (acessório opcional) 

2. Lâmina inferior da tesoura

2.	 Remova as rebarbas da parte traseira da lâmina 
da tesoura aplicando ligeiramente a pedra de esmerilar 
na lâmina da tesoura.
► Fig.39:   ‌�1. Pedra de esmerilar (acessório opcional)

OBSERVAÇÃO: Quando afiar a parte traseira da 
lâmina da tesoura, aplique ligeiramente a pedra 
de esmerilar e não afie a lâmina da tesoura em 
demasia. Caso contrário, a folga entre as extremida-
des da lâmina superior e da lâmina inferior pode ficar 
demasiado grande ou a vida da lâmina da tesoura 
pode ficar encurtada.

•	 Após instalar as lâminas da tesoura, ajuste a ten-
são nas lâminas da tesoura consultando a secção 
“Ajustar a tensão das lâminas da tesoura”.

•	 Após instalar as lâminas da tesoura, aplique óleo 
nas lâminas da tesoura consultando a secção 
“Manutenção das lâminas da tesoura”.

•	 Após instalar as lâminas da tesoura, ajuste a 
profundidade de corte consultando a secção 
“Regulação da profundidade de corte”.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a ferramenta. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assis-
tência técnica autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Correção

A lâmina da tesoura não se move 
mesmo depois de puxar o gatilho.

A bateria está fraca. Carregue a bateria.

A ferramenta está desligada. Ligue a ferramenta.

O gatilho do interruptor está com 
defeito.

Pare imediatamente a utilização da ferramenta e 
peça uma reparação ao centro local de assistência 
autorizado.

As lâminas da tesoura estão presas 
num ramo.

O ramo é demasiado grosso ou dema-
siado duro.

Solte o gatilho do interruptor e desligue a ferra-
menta. Em seguida, puxe lentamente as lâminas da 
tesoura a direito para fora do ramo.

O corte não é suave. As lâminas da tesoura estão rombas. Afie as lâminas da tesoura, ajuste a tensão nas 
lâminas da tesoura e efetue o ajuste da profundi-
dade de corte.

As lâminas da tesoura estão gastas. Substitua as lâminas da tesoura.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Lâmina da tesoura
•	 Acessório da pega comprida
•	 Coldre
•	 Pedra de esmerilar
•	 Garrafa de óleo
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUP181

Μέγιστη ικανότητα κοπής ø30 mm

Συνολικό μήκος
(Χωρίς μπαταρία)

270 mm

Ονομαστική τάση D.C.  18 V

Καθαρό βάρος *1 0,76 kg

*2 1,1 - 1,4 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
*1: Βάρος χωρίς μπαταρία και κάλυμμα λάμας.
*2: Η τιμή καθαρού βάρους συμπεριλαμβάνει τον ελαφρύτερο και βαρύτερο συνδυασμό του προσαρτήματος ή προ-
σαρτημάτων για την κανονική και ασφαλή χρήση καθώς και τις κασέτες μπαταριών που καθορίζονται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών.

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
- LXT LXT BASIC

Κασέτα μπαταριών BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Φορτιστής DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

•	 Φορτίστε την κασέτα μπαταριών LXT με τον φορτιστή μπαταριών LXT και την κασέτα μπαταριών LXT BASIC με 
τον φορτιστή μπαταριών LXT BASIC.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι 
κατανοείτε τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Κίνδυνος. Να προσέχετε για εκτοξευόμενα 
αντικείμενα.

Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Κρατήστε τα χέρια μακριά 
από τη λάμα.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

Να κλείνετε τις λάμες ψαλιδιού πριν τοπο-
θετείτε το κάλυμμα.

 
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Λόγω της παρουσίας των επικίνδυνων 
συστατικών μερών στον εξοπλισμό, ο 
απόβλητος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός 
εξοπλισμός, οι συσσωρευτές και οι μπατα-
ρίες μπορεί να έχουν αρνητική επίδραση 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.
Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές και ηλε-
κτρονικές συσκευές ή μπαταρίες μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα!
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και για τους συσσωρευτές και 
μπαταρίες και τους απόβλητους συσ-
σωρευτές και μπαταρίες, καθώς και την 
προσαρμογή τους στην εθνική νομοθεσία, 
ο απόβλητος ηλεκτρικός εξοπλισμός, οι 
μπαταρίες και οι συσσωρευτές θα πρέπει 
να αποθηκεύονται ξεχωριστά και να παρα-
δίδονται σε ξεχωριστό σημείο συλλογής για 
δημοτικά απόβλητα, το οποίο λειτουργεί 
σύμφωνα με τους κανονισμούς για την 
προστασία του περιβάλλοντος.
Αυτό υποδεικνύεται από το σύμβολο του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου που βρί-
σκεται αναρτημένο επάνω στον εξοπλισμό.
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Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το κλάδεμα κλαριών ή 
κλαδιών.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-4-5:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 70 dB (A) ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή συνεχούς δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού 
διανύσματος) καθορίζεται σύμφωνα με το πρότυπο 
EN62841-4-5:
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη ολική τιμή ή τιμές δόνη-
σης μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρ-
κτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή δόνησης κατά 
τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη ολική τιμή ή τιμές ανάλογα με τους τρόπους 
χρήσης του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση Συμμόρφωσης
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Οι Δηλώσεις Συμμόρφωσης περιλαμβάνονται στο 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών που 
αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε ηλε-
κτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
κλαδευτικό ψαλίδι

1.	 Μην χρησιμοποιείτε το κλαδευτικό ψαλίδι σε 
κακές καιρικές συνθήκες, ιδιαίτερα όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για εμφάνιση κεραυνών. Αυτό 
μειώνει τον κίνδυνο να χτυπηθείτε από κεραυνό.

2.	 Να κρατάτε όλα τα ηλεκτρικά καλώδια και τα 
σύρματα μακριά από την περιοχή κοπής. Τα 
ηλεκτρικά καλώδια ή τα σύρματα μπορεί να είναι 
κρυμμένα και να κοπούν κατά λάθος από τη λάμα.

3.	 Φοράτε ωτοασπίδες. Ο κατάλληλος προστατευ-
τικός εξοπλισμός θα μειώσει τον κίνδυνο απώλειας 
της ακοής.

4.	 Κρατάτε το κλαδευτικό ψαλίδι μόνο από 
τις μονωμένες επιφάνειες λαβής επειδή η 
λάμα μπορεί να έρθει σε επαφή με κρυμμένο 
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καλώδιο. Σε περίπτωση επαφής των λαμών με 
ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του κλαδευτικού ψαλιδιού 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

5.	 Διατηρείτε όλα τα μέρη του σώματος μακριά 
από τη λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο υλικό 
και μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν οι 
λάμες κινούνται. Οι λάμες συνεχίζουν να κινού-
νται μετά την απενεργοποίηση του διακόπτη. Μια 
στιγμή απροσεξίας κατά τη διάρκεια χειρισμού 
του κλαδευτικού ψαλιδιού μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

6.	 Όταν καθαρίζετε μπλοκαρισμένο υλικό ή πραγ-
ματοποιείτε σέρβις στο κλαδευτικό ψαλίδι, να 
βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης λειτουργίας είναι 
σβηστός και η κασέτα μπαταριών έχει αφαιρε-
θεί ή αποσυνδεθεί. Η απρόσμενη ενεργοποίηση 
του κλαδευτικού ψαλιδιού κατά τον καθαρισμό του 
μπλοκαρισμένου υλικού ή το σέρβις μπορεί να έχει 
ως αποτέλεσμα σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

7.	 Μεταφέρετε το κλαδευτικό ψαλίδι από τη λαβή 
με τη λάμα σταματημένη και προσέχετε να μην 
θέσετε τον διακόπτη λειτουργίας σε λειτουρ-
γία. Η σωστή μεταφορά του κλαδευτικού ψαλιδιού 
θα μειώσει τον κίνδυνο αθέλητης έναρξης και τον 
επακόλουθο προσωπικό τραυματισμό από τις 
λάμες.

8.	 Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του 
κλαδευτικού ψαλιδιού, να χρησιμοποιείτε 
πάντα το κάλυμμα λαμών. Ο σωστός χειρισμός 
του κλαδευτικού ψαλιδιού θα μειώσει τον κίνδυνο 
προσωπικού τραυματισμού από τις λάμες.

9.	 Ελέγχετε τα κλαδιά για ξένα αντικείμενα, όπως 
συρμάτινους φράχτες ή κρυμμένα καλώδια, 
πριν λειτουργήσετε το εργαλείο.

10.	 Το εργαλείο προορίζεται για χρήση από το χει-
ριστή στο επίπεδο του εδάφους. Μην χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο σε σκάλες ή οποιαδήποτε 
άλλη ασταθή στήριξη.

11.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο.

Επιπρόσθετες οδηγίες για την 
ασφάλεια
1.	 Αυτό το εργαλείο προορίζεται για κλάδεμα 

κλαδιών. Μη το χρησιμοποιήσετε για καμιά άλλη 
εργασία εκτός από αυτή που προορίζεται.

2.	 Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά, σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητι-
κές ικανότητες ή χωρίς πείρα και γνώσεις ή σε 
άτομα που δεν γνωρίζουν αυτές τις οδηγίες να 
χρησιμοποιούν αυτό το εργαλείο. Μπορεί να 
υπάρχει περιορισμός ηλικίας για το χειριστή 
βάσει των τοπικών κανονισμών.

3.	 Να θυμάστε ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους που 
υφίστανται άλλα άτομα ή η ιδιοκτησία τους.

4.	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιτηρούνται για να 
εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

5.	 Μη χειρίζεστε ποτέ το εργαλείο όταν άλλα 
άτομα, ειδικά παιδιά ή κατοικίδια, βρίσκονται 
σε κοντινή απόσταση.

6.	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά και να διατηρείτε 
πάντα την ισορροπία σας. Να είστε πάντα 
σίγουροι για το πάτημά σας σε κλίσεις και να 
περπατάτε, ποτέ να μην τρέχετε.

7.	 Μην αγγίζετε κινούμενα επικίνδυνα μέρη προ-
τού αποσυνδεθεί το εργαλείο από την κεντρική 
ηλεκτρική παροχή ή/και απομακρυνθεί η 
κασέτα μπαταρίας από το εργαλείο.

8.	 Κατά τη λειτουργία του εργαλείου, να φοράτε 
πάντα κατάλληλα υποδήματα και μακρύ 
παντελόνι.

9.	 Αποσυνδέστε την ηλεκτρική παροχή ή/και 
αφαιρέστε την κασέτα μπαταρίας από το 
εργαλείο:
•	 όταν ο χρήστης αφήνει το εργαλείο κάτω,
•	 πριν καθαρίσετε κάποια εμπλοκή,
•	 πριν ελέγξετε ή καθαρίσετε το εργαλείο ή 

πριν εκτελέσετε εργασίες σε αυτό,
•	 μετά από την πρόσκρουση σε ξένο αντικεί-

μενο για να ελέγξετε το εργαλείο για ζημιά,
•	 αν το εργαλείο αρχίσει να δονείται με ασυνή-

θιστο τρόπο, προβείτε σε άμεσο έλεγχο.
10.	 Μη χειρίζεστε ποτέ το εργαλείο με ελαττωμα-

τικά προστατευτικά ή καλύμματα, ή χωρίς τις 
διατάξεις ασφάλειας, ή αν το καλώδιο είναι 
κατεστραμμένο ή φθαρμένο.

11.	 Να αποφεύγετε τη χρήση του εργαλείου σε 
κακές καιρικές συνθήκες, ιδιαίτερα όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για εμφάνιση κεραυνών.

12.	 Προσέχετε να μην πιάσετε ξένη ύλη μεταξύ 
των λαμών ψαλιδιού. Αν οι λάμες ψαλιδιού πιά-
σουν ξένη ύλη, σβήστε αμέσως το εργαλείο και 
αποσυνδέστε την μπαταρία από το εργαλείο. Μετά 
αφαιρέστε την ξένη ύλη από τις λάμες ψαλιδιού.

13.	 Μην κρατάτε ποτέ το κλαδί που κλαδεύετε με 
το ελεύθερο σας χέρι. Κρατήστε το ελεύθερο χέρι 
σας μακριά από την περιοχή κοπής. Μην αγγίζετε 
ποτέ τις λάμες ψαλιδιού, είναι πολύ κοφτερές και 
μπορεί να κοπείτε.

14.	 Μη ζορίζετε το εργαλείο να κόψει. Μπορεί να 
γλιστρήσετε και να τραυματιστείτε ή να κόψετε κάτι 
άλλο χωρίς να το θέλετε.

15.	 Αποφύγετε το κόψιμο ηλεκτρικών καλωδίων 
που μπορεί να είναι κρυμμένα.

16.	 Να ελέγχετε πάντα τις λάμες ψαλιδιού προσε-
κτικά πριν από τη λειτουργία.

17.	 Να χειρίζεστε τις λάμες ψαλιδιού με εξαιρετική 
προσοχή για να αποφύγετε κοψίματα ή τραυ-
ματισμούς από τις λάμες ψαλιδιού.

18.	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι οπές εξαερισμού 
είναι καθαρές.

19.	 Αποσυνδέετε την μπαταρία από το εργαλείο 
μετά από κάθε χρήση και πριν εκτελέσετε 
επιθεώρηση ή συντήρηση.

Ηλεκτρική ασφάλεια και ασφάλεια μπαταρίας
1.	 Να αποφεύγετε τα επικίνδυνα περιβάλλοντα. 

Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υγραμένο 
ή υγρό χώρο ούτε να το εκθέτετε στη βροχή. Η 
είσοδος νερού στο εργαλείο μπορεί να αυξήσει 
τον κίνδυνο πρόκλησης ηλεκτροπληξίας.

2.	 Μη απορρίπτετε και μην καταστρέψετε την 
μπαταρία(ίες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται είναι 
διαβρωτικός και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα 
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μάτια ή στο δέρμα. Σε περίπτωση κατάποσης, 
μπορεί να είναι τοξικό.

3.	 Μην αλλάζετε την μπαταρία με βρεγμένα χέρια.
4.	 Μην αφήνετε την μπαταρία στη βροχή, και μην 

φορτίζετε, χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε την 
μπαταρία σε νωπό ή βρεγμένο μέρος.

5.	 Μην βρέχετε τον πόλο της μπαταρίας με υγρό, 
όπως το νερό, και μη βυθίζετε την μπαταρία 
σε υγρό. Αν ο πόλος βρεχτεί ή εισέλθει υγρό στο 
εσωτερικό της μπαταρίας, η μπαταρία μπορεί να 
βραχυκυκλώσει και να υπάρχει κίνδυνος υπερθέρ-
μανσης, πυρκαγιάς ή έκρηξης.

6.	 Αφού αφαιρέσετε την μπαταρία από το μηχά-
νημα ή τον φορτιστή, φροντίστε να συνδέσετε 
το κάλυμμα μπαταρίας στην μπαταρία και να 
την αποθηκεύσετε σε στεγνό μέρος.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε 
ή ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να 
χτυπήσετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω 
στην κασέτα μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερ-
θέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
προκαλέσει θέρμανση, φωτιά, έκρηξη και δυσλει-
τουργία του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών, 
έχοντας ως αποτέλεσμα εγκαύματα ή προσωπικό 
τραυματισμό.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η Makita δεν είναι υπεύθυνη για 
οποιαδήποτε ατυχήματα προκύπτουν από τη χρήση 
μη γνήσιων μπαταριών Makita ή μπαταριών που 
έχουν τροποποιηθεί. Οι γνήσιες μπαταρίες Makita 
έχουν αξιολογηθεί ενδελεχώς όσον αφορά τη συμβα-
τότητα με εργαλεία και φορτιστές Makita, σε συμμόρ-
φωση με της ισχύουσα νομοθεσία και τα πρότυπα 
ασφάλειας.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερμο-
κρασία δωματίου, δηλαδή στους 10 °C έως 40 
°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1

1 Λάμα ψαλιδιού 2 Ενδεικτική λυχνία

3 Κουμπί κύριας 
λειτουργίας

4 Κουμπί ρύθμισης 
γωνίας

5 Κασέτα μπαταριών 6 Σκανδάλη διακόπτης

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυ-
γραμμίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την 
εγκοπή στο περίβλημα και ολισθήστε τη στη θέση της. 
Τοποθετήστε την μέχρι τέρμα μέχρι να ασφαλίσει στη 
θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηρι-
στικό ήχο. Αν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα, δεν έχει κλειδώσει τελείως.
Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
► Εικ.2:   ‌�1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον 
κόκκινο δείκτη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.
► Εικ.3:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
► Εικ.4:   ‌�1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
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Ενδεικτικές 
λυχνίες Περιγραφή σφάλματος

LXT

Το σύστημα προστασίας μπαταρίας 
λειτουργεί.
Φορτίστε την μπαταρία ή ελέγξτε άλλους 
παράγοντες του συστήματος προστασίας 
μπαταρίας.

Μπορεί να προέκυψε δυσλειτουργία στην 
μπαταρία.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Το εργαλείο/μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να 
αναγκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα. 
Σε αυτή την κατάσταση, απενεργοποιήστε το εργαλείο 
και διακόψτε την εφαρμογή που προκαλεί την υπερφόρ-
τωση του εργαλείου. Μετά, ενεργοποιήστε το εργαλείο 
για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε το εργαλείο και την μπαταρία να ψυχθούν πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Προστασία και από άλλες αιτίες
Το σύστημα προστασίας έχει επίσης σχεδιαστεί για 
άλλες αιτίες που μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο 
εργαλείο και επιτρέπει την αυτόματη διακοπή του εργα-
λείου. Λάβετε όλα τα ακόλουθα βήματα για να διορθώ-
σετε τις αιτίες, όταν το εργαλείο τεθεί σε προσωρινή 
διακοπή ή διακοπή κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
1.	 Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι διακόπτες βρίσκονται στην 

ανενεργή θέση και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε 
ξανά το εργαλείο για επανεκκίνηση.

2.	 Φορτίστε την μπαταρία ή τις μπαταρίες ή αντικατα-
στήστε τις με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

3.	 Αφήστε το εργαλείο και τις μπαταρίες να ψυχθούν.
Εάν δεν υπάρχει βελτίωση με την επαναφορά του 
συστήματος προστασίας, επικοινωνήστε με το τοπικό 
σας κέντρο εξυπηρέτησης της Makita.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το εργαλείο σταματήσει 
λόγω μιας αιτίας που δεν περιγράφεται ανω-
τέρω, ανατρέξτε στην ενότητα για την επίλυση 
προβλημάτων.

Ενδεικτικές λυχνίες
► Εικ.5:   ‌�1. Ενδεικτική λυχνία (πράσινη) 2. Ενδεικτική 

λυχνία (κόκκινη)

Η σημασία των ενδεικτικών λυχνιών είναι η εξής:

Ενδεικτικές λυχνίες Περιγραφή

Αναμμένη Σβηστή Αναβο-
σβήνουν

Το εργαλείο είναι ενεργο-
ποιημένο και έτοιμο για 
λειτουργία.

Το εργαλείο είναι ενεργο-
ποιημένο και σε τρόπο 
λειτουργίας αναμονής. Για 
να επιστρέψετε στον τρόπο 
κανονικής λειτουργίας, τρα-
βήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
δύο φορές.

(Η κατάσταση πράσινης ένδει-
ξης μπορεί να ποικίλλει ανάλογα 
με τις συνθήκες λειτουργίας).

Η εναπομείνουσα χωρη-
τικότητα μπαταρίας είναι 
χαμηλή.

Το εργαλείο ή η μπαταρία 
έχει υπερθερμανθεί ή το 
εργαλείο έχει υπερφορ-
τωθεί ή η μπαταρία έχει 
εξαντληθεί.

Συνέβη ανωμαλία. 
Απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και, στη συνέχεια, 
ενεργοποιήστε το ξανά. 
Αν η ανωμαλία επιμένει, 
απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Κουμπί κύριας λειτουργίας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να απενεργοποιείτε 
πάντα το εργαλείο όταν δεν χρησιμοποιείται.

Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, πατήστε παρα-
τεταμένα το κουμπί κύριας λειτουργίας. Το εργαλείο 
εκκινείται σε τρόπο λειτουργίας αναμονής και η πράσινη 
ενδεικτική λυχνία αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα.
Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, τραβήξτε παρα-
τεταμένα τη σκανδάλη διακόπτη περισσότερο από 3 
δευτερόλεπτα για να κλείσετε τις λάμες ψαλιδιού, μετά 
αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη και πατήστε το κουμπί 
κύριας λειτουργίας.
► Εικ.6:   ‌�1. Κουμπί κύριας λειτουργίας 2. Σκανδάλη 

διακόπτης
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αυτό το εργαλείο αλλάζει σε τρόπο 
λειτουργίας αναμονής όταν η σκανδάλη διακόπτης 
δεν τραβηχτεί για καθορισμένη περίοδο αφού ενερ-
γοποιηθεί το εργαλείο. Όταν η πράσινη ενδεικτική 
λυχνία αναβοσβήνει, τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη 
δύο φορές για να επιστρέψετε στον τρόπο κανονικής 
λειτουργίας.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Το εργαλείο αυτό χρησιμοποιεί τη 
λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης. Για να απο-
φεύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Το εργαλείο απενερ-
γοποιείται αυτόματα αν δεν τραβήξετε τη σκανδάλη 
διακόπτη για κάποια καθορισμένη περίοδο μετά την 
ενεργοποίηση του εργαλείου.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν βάλετε την κασέτα μπατα-
ρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα να 
δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερώνεται.

Ενεργοποιήστε το εργαλείο και τραβήξτε τη σκανδάλη 
διακόπτη δύο φορές για να ανοίξετε την άνω λάμα ψαλι-
διού. Η πράσινη ενδεικτική λυχνία ανάβει με πράσινο 
χρώμα. Όταν τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη, η άνω 
λάμα ψαλιδιού κλείνει, και όταν αφήνετε τη σκανδάλη 
διακόπτη, η άνω λάμα ψαλιδιού ανοίγει.

Αλλαγή της γωνίας λάμας ψαλιδιού
Η γωνία ανοίγματος των λαμών ψαλιδιού μπορεί να 
ρυθμιστεί σε τέσσερα επίπεδα. Μπορείτε να αλλάξετε τη 
γωνία ανοίγματος ανάλογα με τα κλαδιά που πρόκειται 
να κοπούν.
► Εικ.7:   ‌�1. ø30 mm 2. ø25 mm 3. ø18 mm 4. ø10 mm

Για αλλαγή της γωνίας ανοίγματος, ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα.
1.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο και τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη δύο φορές για να ανοίξετε τις λάμες 
ψαλιδιού.
2.	 Ενώ τραβάτε πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης γωνίας 
μέχρι η πράσινη ενδεικτική λυχνία να αναβοσβήσει δύο 
φορές. Στη συνέχεια αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη.
Η πράσινη ενδεικτική λυχνία αρχίζει να αναβοσβήνει 
γρήγορα.
3.	 Τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη επανειλημμένα 
ώστε η γωνία ανοίγματος να αλλάξει στην επιθυμητή 
σας θέση.
4.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης 
γωνίας για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση.
Η πράσινη ενδεικτική λυχνία σταματάει να αναβοσβήνει 
και ανάβει σταθερά.

Ρύθμιση του βάθους κοπής
Μετά το ακόνισμα ή την αντικατάσταση των λαμών 
ψαλιδιού, ρυθμίστε το βάθος κοπής. Για να ρυθμίσετε το 
βάθος κοπής, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.
1.	 Ενεργοποιήστε το εργαλείο και τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη δύο φορές για να ανοίξετε τις λάμες 
ψαλιδιού.

2.	 Ενώ τραβάτε πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης γωνίας για 
λίγα δευτερόλεπτα μέχρι η πράσινη ενδεικτική λυχνία να 
αναβοσβήνει γρήγορα.
3.	 Ρυθμίστε το βάθος κοπής τραβώντας τη σκανδάλη 
διακόπτη επανειλημμένα, ώστε η επικάλυψη των άκρων 
της άνω και κάτω λάμας ψαλιδιού να είναι 1 έως 3 mm.
► Εικ.8:   ‌�1. Άνω λάμα ψαλιδιού 2. Κάτω λάμα ψαλιδιού 

3. 1 - 3 mm

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η άνω λάμα ψαλιδιού επιστρέψει στην 
πιο ρηχή θέση όταν τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη 
αφού η άνω λάμα ψαλιδιού φτάσει στη βαθύτερη θέση.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν το εργαλείο υπερφορτωθεί κατά 
τη ρύθμιση του βάθους κοπής, η πράσινη λυχνία 
αναβοσβήνει και η κόκκινη λυχνία ανάβει σταθερά. Σε 
αυτή την περίπτωση, σβήστε το εργαλείο, μετά αφαι-
ρέστε την αιτία της υπερφόρτωσης και μετά ρυθμίστε 
ξανά το βάθος κοπής.

4.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί ρύθμισης 
γωνίας για να ολοκληρώσετε τη ρύθμιση. Η πράσινη 
ενδεικτική λυχνία σταματάει να αναβοσβήνει και ανάβει 
σταθερά.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες ψαλι-
διού, να φοράτε πάντα γάντια για να μην έρχονται 
τα χέρια σας σε απευθείας επαφή με τις λάμες 
ψαλιδιού.

Αφαίρεση ή τοποθέτηση των λαμών 
ψαλιδιού

Αφαίρεση των λαμών ψαλιδιού
1.	 Χαλαρώστε τα μπουλόνια με το εξαγωνικό κλειδί, 
μετά σύρετε το κάλυμμα λίγο και αφαιρέστε τα μπου-
λόνια και το κάλυμμα και μετά γυρίστε το εργαλείο 
ανάποδα.
► Εικ.9:   ‌�1. Μπουλόνι 2. Κάλυμμα

2.	 Χαλαρώστε το μπουλόνι με ένα εξαγωνικό κλειδί 
και μετά αφαιρέστε το.
► Εικ.10:   ‌�1. Μπουλόνι

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χαλαρώσετε το παξιμάδι 
πριν χαλαρώσετε το μπουλόνι. Διαφορετικά, το 
παξιμάδι μπορεί να καταστραφεί.

3.	 Χαλαρώστε το παξιμάδι με ένα σωληνωτό κλειδί 
και μετά αφαιρέστε το.
► Εικ.11:   ‌�1. Παξιμάδι

4.	 Γυρίστε το εργαλείο ανάποδα και μετά αφαιρέστε 
το μπουλόνι, την υποδοχή λάμας, την άνω λάμα ψαλι-
διού και την κάτω λάμα ψαλιδιού, σε αυτή τη σειρά.
► Εικ.12:   ‌�1. Μπουλόνι 2. Υποδοχή λάμας 3. Άνω 

λάμα ψαλιδιού 4. Κάτω λάμα ψαλιδιού
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ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν υπάρχουν κομμάτια θραυσμά-
των, όπως κομματάκια ξύλου, επάνω στην υπο-
δοχή λάμας ή γύρω από το γρανάζι, καθαρίστε τα.
Τα υπολειπόμενα θραύσματα θα επηρεάσουν 
την κοπτική απόδοση, έχοντας ως αποτέλεσμα 
δυσλειτουργίες.
► Εικ.13:   ‌�1. Γρανάζι 2. Υποδοχή λάμας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μετά τον καθαρισμό, εφαρμόστε 
γράσο στο γρανάζι.

Τοποθέτηση των λαμών ψαλιδιού
1.	 Προσαρτήστε την κάτω λάμα ψαλιδιού, την άνω 
λάμα ψαλιδιού, την υποδοχή λάμας και το μπουλόνι στο 
εργαλείο, σε αυτή τη σειρά.
► Εικ.14:   ‌�1. Μπουλόνι 2. Υποδοχή λάμας 3. Άνω 

λάμα ψαλιδιού 4. Κάτω λάμα ψαλιδιού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν προσαρτάτε την άνω λάμα 
ψαλιδιού, βεβαιωθείτε ότι η άνω λάμα ψαλιδιού 
είναι τοποθετημένη στην κατεύθυνση που απεικο-
νίζεται στην εικόνα.

2.	 Γυρίστε το εργαλείο ανάποδα και μετά προσαρτή-
στε το παξιμάδι στο εργαλείο και σφίξτε το με το χέρι.
► Εικ.15:   ‌�1. Παξιμάδι

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συνιστώμενη ροπή σύσφιξης 
είναι περίπου 0,5 N•m.

3.	 Προσαρτήστε το μπουλόνι στο εργαλείο και σφίξτε 
το με το εξαγωνικό κλειδί.
► Εικ.16:   ‌�1. Μπουλόνι

4.	 Γυρίστε το εργαλείο ανάποδα, μετά προσαρτήστε 
το κάλυμμα στο εργαλείο και μετά σφίξτε τα μπουλόνια 
με το εξαγωνικό κλειδί.
► Εικ.17:   ‌�1. Μπουλόνι 2. Κάλυμμα

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σφίξτε τα μπουλόνια με το εξαγω-
νικό κλειδί στην όρθια θέση όπως απεικονίζεται 
στην εικόνα. Αν σφίξετε τα μπουλόνια πάρα πολύ, 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στα μπουλόνια.
► Εικ.18:   ‌�1. Εξαγωνικό κλειδί

Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, ελέγξτε το 
διάκενο των λαμών ψαλιδιού επιβεβαιώνοντας τα παρα-
κάτω σημεία. Αν το διάκενο δεν είναι σωστό, ρυθμίστε 
το ανατρέχοντας στην παράγραφο για «Ρύθμιση του 
τεντώματος των λαμών ψαλιδιού».
•	 Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει διάκενο μεταξύ της άνω 

λάμας ψαλιδιού και της κάτω λάμας ψαλιδιού.
► Εικ.19
•	 Ελέγξτε ότι η άνω λάμα ψαλιδιού μετακινείται 

περίπου 3 mm προς την κάτω λάμα ψαλιδιού.
► Εικ.20:   ‌�1. Άνω λάμα ψαλιδιού

Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, εφαρμόστε λάδι 
στις λάμες ψαλιδιού ανατρέχοντας στην παράγραφο για 
«Συντήρηση λαμών ψαλιδιού».
Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, ρυθμίστε 
το βάθος κοπής ανατρέχοντας στην παράγραφο για 
«Ρύθμιση του βάθους κοπής».

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε πάντα το εργαλείο στα-

θερά. Επίσης, να διατηρείτε σταθερό πάτημα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε κανένα από τα 

μέρη του σώματός σας κοντά στις λάμες ψαλιδιού 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, επιθεωρήστε 
αν οι λάμες ψαλιδιού, τα μπουλόνια ή άλλα μέρη 
είναι φθαρμένα ή κατεστραμμένα. Αντικαταστήστε 
τα φθαρμένα ή κατεστραμμένα μέρη για ασφαλή 
λειτουργία.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες ψαλιδιού έχουν 
κολλήσει σε κλαδί κατά τη διάρκεια της λειτουρ-
γίας, μη συστρέψετε το εργαλείο. Αποδεσμεύστε 
τη σκανδάλη διακόπτη και απενεργοποιή-
στε το εργαλείο και μετά τραβήξτε τις λάμες 
ψαλιδιού ευθεία προς τα έξω από το κλαδί 
αργά. Διαφορετικά, οι λάμες ψαλιδιού μπορεί να 
καταστραφούν.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Στην περίπτωση που κόψετε ένα 
πολύ παχύ κλαδί ή κάτι πολύ σκληρό, τίθεται σε 
λειτουργία η προστασία υπερφόρτωσης και το 
εργαλείο σταματάει. Σε αυτή την περίπτωση, απο-
δεσμεύστε τη σκανδάλη διακόπτη και απενεργο-
ποιήστε το εργαλείο και μετά τραβήξτε τις λάμες 
ψαλιδιού ευθεία προς τα έξω από το κλαδί αργά.

Λειτουργία κλαδέματος
Να στέκεστε πάντα σταθερά και ισορροπημένα και να 
κόβετε τα κλαδιά ένα τη φορά. Το μέγιστο πάχος των 
κλαδιών που μπορεί να κοπεί με αυτό το εργαλείο είναι 
περίπου ø30 mm.
► Εικ.21

Προστασία από τη λάμα ψαλιδιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να διατηρείτε πάντα το εργαλείο 
μέσα στο κάλυμμα λαμών ή τη θήκη όταν το εργα-
λείο δεν χρησιμοποιείται. Εάν δεν τηρείτε αυτή την 
οδηγία, μπορεί να προκληθεί τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κλείστε εντελώς τις λάμες ψαλιδιού 
και απενεργοποιήστε το εργαλείο προτού τοποθε-
τήσετε το εργαλείο στο κάλυμμα λαμών ή τη θήκη. 
Διαφορετικά, οι ανοιχτές λάμες ψαλιδιού θα προκαλέ-
σουν ζημιά στο κάλυμμα λαμών ή στη θήκη, έχοντας 
ως αποτέλεσμα τραυματισμούς που προκλήθηκαν 
από τις εκτεθειμένες λάμες.

Χρήση του καλύμματος λαμών
Όταν το εργαλείο δεν χρησιμοποιείται, κλείστε την άνω 
λάμα ψαλιδιού τραβώντας τη σκανδάλη διακόπτη για 
περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα, απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στο εργα-
λείο όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.22:   ‌�1. Λάμα ψαλιδιού 2. Κάλυμμα λαμών
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Χρήση της θήκης
Προαιρετικό αξεσουάρ
Περάστε τη ζώνη μέσα από το άνοιγμα της θήκης όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα και μετά σφίξτε τη ζώνη.
► Εικ.23

Εισαγάγετε το εργαλείο στη θήκη. Μπορείτε να στε-
ρεώσετε το εργαλείο με τον ιμάντα. Πριν εισαγάγετε 
το εργαλείο στη θήκη, κλείστε την άνω λάμα ψαλιδιού 
τραβώντας τη σκανδάλη διακόπτη για περισσότερο από 
3 δευτερόλεπτα και απενεργοποιήστε το εργαλείο.
► Εικ.24:   ‌�1. Ιμάντας

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φοράτε προστατευτικά γάντια 
κατά το χειρισμό της λάμας ψαλιδιού. Διαφορετικά, 
μπορεί να προκληθεί προσωπικός τραυματισμός.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Έλεγχος της σύσφιξης παξιμαδιού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγξτε τη σύσφιξη παξιμαδιού 
πριν από κάθε χρήση για να αποφευχθεί η πρό-
ωρη φθορά του γραναζιού.

Γυρίστε το παξιμάδι αριστερά και δεξιά με τα δάχτυλά 
σας. Αν το παξιμάδι γυρίζει εύκολα, είναι χαλαρό. Σφίξτε 
ξανά το παξιμάδι αφού ανατρέξτε στην ενότητα για τη 
ρύθμιση της τάνυσης των λαμών ψαλιδιού.
► Εικ.25

Καθαρισμός του κιβωτίου γραναζιού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Καθαρίστε το γρανάζι και το κιβώ-
τιο γραναζιού μετά από κάθε χρήση.
Τα υπολειπόμενα θραύσματα θα επηρεάσουν 
την κοπτική απόδοση, έχοντας ως αποτέλεσμα 
δυσλειτουργίες.

1.	 Αφού ανατρέξτε στην ενότητα για την αφαίρεση 
ή την τοποθέτηση των λαμών ψαλιδιού, αφαιρέστε το 
κάλυμμα και τις λάμες ψαλιδιού.
2.	 Καθαρίστε θραύσματα, όπως κομματάκια ξύλου, 
που έχουν συσσωρευτεί στην υποδοχή λάμας, το γρα-
νάζι και το κιβώτιο γραναζιού.
► Εικ.26:   ‌�1. Γρανάζι 2. Υποδοχή λάμας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μετά τον καθαρισμό, εφαρμόστε 
γράσο στο γρανάζι.

3.	 Αφού ανατρέξτε στην ενότητα για την αφαίρεση ή 
την τοποθέτηση των λαμών ψαλιδιού, τοποθετήστε τις 
λάμες ψαλιδιού και το κάλυμμα.

Συντήρηση λαμών ψαλιδιού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν δεν συντηρήσετε τη λάμα 
κατάλληλα, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα υπερ-
βολική τριβή και μείωση του χρόνου λειτουργίας 
ανά φόρτιση της μπαταρίας.

Πριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες ψαλιδιού.
► Εικ.27
► Εικ.28

Εφαρμόστε λάδι μέσα από την οπή λιπαντικού πατώ-
ντας την οπή με τη μύτη του μπουκαλιού λαδιού (προαι-
ρετικό αξεσουάρ).
► Εικ.29:   ‌�1. Οπή λίπανσης

Μετά τη λειτουργία, απομακρύνετε τη σκόνη από τις 
λάμες ψαλιδιού με μια συρμάτινη βούρτσα. Σκουπίστε 
τις λάμες ψαλιδιού με ένα πανί. Μετά εφαρμόστε λάδι 
χαμηλού ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε 
μορφή σπρέι) στις λάμες ψαλιδιού.
► Εικ.30

Ρύθμιση του τεντώματος των λαμών 
ψαλιδιού

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσαρμόστε το τέντωμα στις 
λάμες ψαλιδιού σωστά. Ένα πολύ χαλαρό 
τέντωμα μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα αμβλεία 
κοπή και ένα πολύ σφιχτό τέντωμα μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα υπερφόρτωση του μοτέρ και 
σύντομο χρόνο λειτουργίας του εργαλείου.

Προσαρμόστε το τέντωμα στις λάμες ψαλιδιού ως εξής:
1.	 Χαλαρώστε το μπουλόνι με ένα εξαγωνικό κλειδί 
και μετά αφαιρέστε το.
► Εικ.31:   ‌�1. Μπουλόνι

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χαλαρώσετε το παξιμάδι 
πριν χαλαρώσετε το μπουλόνι. Διαφορετικά, το 
παξιμάδι μπορεί να καταστραφεί.

2.	 Χαλαρώστε το παξιμάδι με ένα σωληνωτό κλειδί 
και μετά σφίξτε το με το χέρι.
► Εικ.32:   ‌�1. Παξιμάδι

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συνιστώμενη ροπή σύσφιξης 
είναι περίπου 0,5 N•m.

3.	 Προσαρτήστε το μπουλόνι στο εργαλείο και σφίξτε 
το με το εξαγωνικό κλειδί.
► Εικ.33:   ‌�1. Μπουλόνι

4.	 Ελέγξτε ότι δεν υπάρχει διάκενο μεταξύ της άνω 
λάμας ψαλιδιού και της κάτω λάμας ψαλιδιού.
► Εικ.34
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Ελέγξτε ότι η άνω λάμα ψαλιδιού μετακινείται περίπου 3 
mm προς την κάτω λάμα ψαλιδιού.
► Εικ.35:   ‌�1. Άνω λάμα ψαλιδιού

Ακόνισμα των λαμών ψαλιδιού
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν ακονίζετε τις λάμες ψαλιδιού, 
αν προσθέσετε νερό στην πέτρα ακονίσματος, το 
ακόνισμα θα είναι πιο ομαλό. Μετά το ακόνισμα, 
βεβαιωθείτε να σκουπίσετε τις λάμες ψαλιδιού με ένα 
στεγνό πανί.

Απενεργοποιήστε το εργαλείο και αφαιρέστε την κασέτα 
μπαταριών, και αφαιρέστε τις λάμες ψαλιδιού από το 
εργαλείο.

Άνω λάμα ψαλιδιού
1.	 Ακονίστε την άνω λάμα ψαλιδιού με την πέτρα 
ακονίσματος όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.36:   ‌�1. Άνω λάμα ψαλιδιού 2. Πέτρα ακονίσματος 

(προαιρετικό αξεσουάρ)

2.	 Αφαιρέστε τα φρέζια από την πίσω πλευρά της 
λάμας ψαλιδιού ακουμπώντας ελαφρώς την πέτρα 
ακονίσματος στη λάμα ψαλιδιού.
► Εικ.37:   ‌�1. Πέτρα ακονίσματος (προαιρετικό 

αξεσουάρ)

Κάτω λάμα ψαλιδιού
1.	 Ακονίστε την κάτω λάμα ψαλιδιού με την πέτρα 
ακονίσματος προς την κατεύθυνση του βέλους όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα.
► Εικ.38:   ‌�1. Πέτρα ακονίσματος (προαιρετικό αξε-

σουάρ) 2. Κάτω λάμα ψαλιδιού

2.	 Αφαιρέστε τα φρέζια από την πίσω πλευρά της 
λάμας ψαλιδιού ακουμπώντας ελαφρώς την πέτρα 
ακονίσματος στη λάμα ψαλιδιού.
► Εικ.39:   ‌�1. Πέτρα ακονίσματος (προαιρετικό 

αξεσουάρ)

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν ακονίζετε την πίσω πλευρά 
της λάμας ψαλιδιού, ακουμπάτε ελαφρά την 
πέτρα ακονίσματος και μην λειάνετε τη λάμα 
ψαλιδιού πάρα πολύ. Διαφορετικά, το διάκενο 
μεταξύ των άκρων άνω λάμας και κάτω λάμας μπορεί 
να γίνει πολύ μεγάλο ή η διάρκεια ζωής της λάμας 
ψαλιδιού να συντομευτεί.

•	 Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, ρυθμίστε 
το τέντωμα στις λάμες ψαλιδιού ανατρέχοντας 
στην παράγραφο για «Ρύθμιση του τεντώματος 
των λαμών ψαλιδιού».

•	 Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, εφαρμό-
στε λάδι στις λάμες ψαλιδιού ανατρέχοντας στην 
παράγραφο για «Συντήρηση λαμών ψαλιδιού».

•	 Αφού τοποθετήσετε τις λάμες ψαλιδιού, ρυθμίστε 
το βάθος κοπής ανατρέχοντας στην παράγραφο 
για «Ρύθμιση του βάθους κοπής».

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. Αν εντοπίσετε πρόβλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το εργαλείο. Αντ’ αυτού, ζητήστε βοήθεια από εξουσιοδο-
τημένα κέντρα εξυπηρέτησης της Makita και πάντοτε να χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά της Makita.

Κατάσταση προβλήματος Πιθανή αιτία (δυσλειτουργία) Αποκατάσταση

Η λάμα ψαλιδιού δεν μετακινείται 
ακόμη και αφού πατήσετε τη σκαν-
δάλη διακόπτη.

Το επίπεδο μπαταρίας είναι χαμηλό. Φορτίστε την μπαταρία.

Το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο. Ενεργοποιήστε το εργαλείο.

Η σκανδάλη διακόπτης είναι 
ελαττωματική.

Διακόψτε αμέσως τη λειτουργία του εργαλείου και 
απευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευή.

Οι λάμες ψαλιδιού έχουν κολλήσει 
στο κλαδί.

Το κλαδί είναι πολύ χονδρό ή πολύ 
σκληρό.

Αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη και απενεργοποιήστε 
το εργαλείο. Μετά, τραβήξτε τις λάμες ψαλιδιού 
ευθεία προς τα έξω από το κλαδί αργά.

Η κοπή δεν είναι ομαλή. Οι λάμες ψαλιδιού δεν είναι κοφτερές. Ακονίστε τις λάμες ψαλιδιού, ρυθμίστε το τέντωμα 
στις λάμες ψαλιδιού και εκτελέστε ρύθμιση βάθους 
κοπής.

Οι λάμες ψαλιδιού είναι φθαρμένες. Αντικαταστήστε τις λάμες του ψαλιδιού.
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Λάμα ψαλιδιού
•	 Προσάρτημα μακριάς λαβής
•	 Θήκη
•	 Πέτρα ακονίσματος
•	 Μπουκάλι λαδιού
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUP181

Maks. kesme kapasitesi ø30 mm

Tam uzunluk
(Bataryasız)

270 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık *1 0,76 kg

*2 1,1 - 1,4 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
*1: Batarya ve bıçak kapağı yokken ölçülen ağırlık.
*2: Net ağırlık değeri, kullanma kılavuzunda belirtilen normal ve güvenli kullanım için ek parçaların ve batarya kartuş-
larının en hafif ve en ağır kombinasyonunu içerir.

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
- LXT LXT BASIC

Batarya kartuşu BL1815N / BL1820B / BL1830B / 
BL1840B / BL1850B / BL1860B

BLB182

Şarj aleti DC18RC / DC18RD / DC18RE / 
DC18SD / DC18SE / DC18SF / 

DC18SH / DC18WC

DCB18WA

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

•	 LXT batarya kartuşunu LXT batarya şarj aleti ile ve LXT BASIC batarya kartuşunu LXT BASIC batarya şarj aleti 
ile şarj edin.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Ekipmanı için kullanılabilecek semboller aşağıda göste-
rilmiştir. Kullanmadan önce anlamlarını anladığınızdan 
emin olun.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

 

El kitabını okuyun.

Tehlike; sıçrayan nesnelerden korunun.

Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

TEHLİKE - Elleri bıçaktan uzak tutun.

Neme maruz bırakmayın.

Kılıfı takmadan önce makas bıçaklarını 
kapatın.

 
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Ekipmanda tehlikeli bileşenler bulundu-
ğundan dolayı atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanlar, aküler ve bataryalar çevre ve 
insan sağlığı üzerinde olumsuz etkiye yol 
açabilir.
Elektrikli ve elektronik cihazları veya batar-
yaları evsel atıklarla birlikte atmayın!
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile 
akümülatörler ve bataryalar hakkındaki 
Avrupa Direktifi ve söz konusu direktifin 
ulusal yasalara uyarlanması gereğince 
atık elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve 
akümülatörler ayrı olarak depolanmalı ve 
çevre koruma hakkındaki mevzuata uygun 
olarak faaliyet gösteren ayrı bir kentsel atık 
toplama noktasına teslim edilmelidir.
Bu husus, ekipmanın üzerine yerleştirilmiş 
üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli 
çöp kovası simgesi ile belirtilmiştir.

Kullanım amacı
Bu alet dalları budamak için tasarlanmıştır.
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Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-4-5 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 70 dB (A) veya daha az
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu aletin kullanım biçim-
lerine bağlı olarak beyan edilen toplam değer(ler)
den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
EN62841-4-5 uyarınca belirlenen sürekli titreşim toplam 
değeri (üç eksenli vektör toplamı):
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçim-
lerine bağlı olarak beyan edilen toplam değer(ler)
den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Uygunluk Beyanları
Sadece Avrupa ülkeleri için
Uygunluk beyanları bu kullanma kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI  Bu elektrikli aletle birlikte verilen tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, resimli açıklamaları 
ve teknik özellikleri okuyun. Aşağıda listelenen tali-
matların herhangi birine uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Budama makası güvenlik uyarıları
1.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 

koşullarında budama makasını kullanmayın. 
Bu şekilde yıldırım çarpma riskini azaltabilirsiniz.

2.	 Tüm elektrik kablolarını kesim alanından uzak 
tutun. Elektrik kabloları saklı olabilir ve bıçak 
tarafından yanlışlıkla kesilebilir.

3.	 Kulak koruyucuları takın. Uygun koruyucu ekip-
man, işitme kaybı riskini azaltır.

4.	 Bıçak saklı kablolara temas edebileceği için, 
budama makasını sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Bıçakların “akımlı” bir telle 
temas etmesi budama makasının yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

5.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını bıçaktan uzak 
tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesilen 
malzemeyi çıkarmaya ve kesilecek malzemeyi 
tutmaya çalışmayın. Anahtar kapatıldıktan sonra 
bıçaklar hareket etmeye devam eder. Budama 
makasını kullanırken bir anlık dikkatsizlik ciddi 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

6.	 Sıkışan maddeleri çıkarırken veya budama 
makasına bakım yaparken güç düğmesinin 
kapalı ve batarya kutusunun çıkarılmış veya 
ayrılmış olduğundan emin olun. Sıkışan mad-
deleri çıkarırken veya bakım yaparken budama 
makasının beklenmedik şekilde çalışmaya başla-
ması ciddi yaralanmalara neden olabilir.

7.	 Budama makasını, bıçak durmuş durumda iken 
kolundan tutarak ve güç düğmesini çalıştırma-
maya dikkat ederek taşıyın. Budama makasının 
doğru şekilde taşınması, istemsiz başlatma ve 
bunun sonucunda bıçaklardan kaynaklanan yara-
lanma riskini azaltır.

8.	 Budama makasını taşırken veya saklarken 
mutlaka bıçak kapağını kullanın. Budama maka-
sını düzgün taşımak bıçaklardan dolayı yaralanma 
riskini azaltır.

9.	 Aleti çalıştırmadan önce dalları, tel örgü veya 
gizli kablo gibi yabancı maddelere karşı kont-
rol edin.

10.	 Alet, operatör tarafından zemin seviyesinde 
kullanılacak şekilde tasarlanmıştır. Aleti mer-
diven veya başka her türlü dengesiz destek 
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üzerinde kullanmayın.
11.	 Aleti kullanırken sıkıca tutun.

İlave Güvenlik Talimatları
1.	 Bu alet dalları budamak içindir. Tasarlandığı 

amacın dışında bir iş için kullanmayın.
2.	 Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 

kısıtlı olan veya deneyim ya da bilgileri olma-
yan ya da bu talimatlara makineyi kullanacak 
kadar aşina olmayan kişilerin ve çocukların 
aleti kullanmasına asla izin vermeyin. Yerel 
düzenlemeler kullanıcı yaşına sınırlandırma 
getirebilir.

3.	 Diğer insanlara ya da mala gelecek zararlardan 
ve kazalardan kullanıcının sorumlu olduğunu 
unutmayın.

4.	 Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocuklar kontrol altında bulundurulmalıdır.

5.	 Makineyi asla çevresinde insanlar, özellikle 
de çocuklar veya evcil hayvanlar varken 
kullanmayın.

6.	 Fazla ileriye uzanmaya çalışmayın ve her 
zaman dengenizi koruyun. Eğimli yerlerde 
mutlaka yere sağlam basın ve yürüyün, asla 
koşmayın.

7.	 Aletin fişini prizden çekmeden ve/veya batarya 
kutusunu aletten ayırmadan, hareket eden 
tehlikeli parçalara dokunmayın.

8.	 Aleti kullanırken daima sağlam ayakkabılar ve 
uzun pantolonlar giyin.

9.	 Aşağıdaki durumlarda elektrik bağlantısını 
kesin ve/veya batarya kutusunu aletten ayırın:
•	 kullanıcı aleti bıraktığı zaman,
•	 bir tıkanıklığı temizlemeden önce,
•	 aleti kontrol etmeden, temizlemeden ve alet 

üzerinde çalışmadan önce,
•	 yabancı bir cisme çarptıktan sonra alette 

hasar olup olmadığını kontrol etmek için,
•	 alet anormal şekilde titremeye başlarsa, 

hemen kontrol etmeniz gerektiğinde.
10.	 Aleti hasarlı koruma veya siperle, güvenlik 

aygıtları yerine takılı olmadan ya da kablo zarar 
gördüğünde veya aşındığında kullanmayın.

11.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 
koşullarında aleti kullanmaktan kaçının.

12.	 Makas bıçaklarının arasına yabancı madde 
takılmamasına dikkat edin. Makas bıçaklarının 
arasına yabancı bir madde sıkışırsa, aleti hemen 
kapatın ve bataryayı aletten ayırın. Ardından, 
yabancı maddeyi makas bıçaklarından çıkarın.

13.	 Budamakta olduğunuz dalı asla boştaki elinizle 
tutmayın. Boştaki elinizi kesim bölgesinden uzak 
tutun. Makas bıçaklarına asla dokunmayın, bıçak-
lar çok keskindir, bir yerinizi kesebilir.

14.	 Kesmesi için aleti zorlamayın. Siz kayabilirsiniz, 
yaralanmanıza veya yanlışlıkla başka bir şeyi 
kesmenize neden olabilir.

15.	 Gizli elektrik kablolarını kesmekten sakının.
16.	 İşlemden önce her zaman makas bıçaklarını 

kontrol edin.
17.	 Makas bıçaklarından kaynaklanan kesilme ya 

da yaralanmaları önlemek için makas bıçakla-
rıyla uğraşırken çok dikkatli olun.

18.	 Havalandırma deliklerinin her zaman birikinti-
lerden temiz tutulmasını sağlayın.

19.	 Her kullanımdan sonra ve inceleme ya da 
bakım yapmaya girişmeden önce bataryayı 
aletten ayırın.

Elektrik ve batarya güvenliği
1.	 Tehlikeli ortamlardan kaçının. Aleti nemli ya da 

ıslak yerlerde kullanmayın ve yağmura maruz 
bırakmayın. Makinenin içine su girmesi elektrik 
çarpması riskini arttıracaktır.

2.	 Batarya/bataryaları açmayın ya da batarya(lar) 
üzerinde değişiklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

3.	 Bataryayı ıslak ellerle değiştirmeyin.
4.	 Bataryayı yağmurda bırakmayın veya bataryayı 

nemli ya da ıslak yerlerde şarj etmeyin, kullan-
mayın veya depolamayın.

5.	 Batarya bağlantı uçlarını su gibi sıvılarla 
ıslatmayın ya da bataryayı sıvılara sokmayın. 
Bağlantı uçları ıslanır veya bataryanın içine sıvı 
girerse batarya kısa devre olabilir ve aşırı ısınma, 
yangın veya patlama riski ortaya çıkar.

6.	 Bataryayı makine veya şarj aletinden çıkardık-
tan sonra mutlaka bataryaya batarya kapağını 
takın ve kuru bir yerde depolayın.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya 
kurcalamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da 
batarya kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. 
Bu eylemler yangın, aşırı ısı veya patlamaya 
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neden olabilir.
9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
ısınmasına, alev almasına, patlamasına ve arıza-
lanmasına neden olarak yanıklara veya yaralan-
maya yol açabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

ÖNEMLİ NOT: Makita, orijinal olmayan Makita 
bataryaların veya modifiye edilmiş bataryaların kulla-
nılmasından kaynaklanan kazalardan sorumlu değil-
dir. Orijinal Makita bataryalar, ilgili mevzuat ve güven-
lik standartlarına uygun olarak, Makita aletler ve şarj 
cihazlarıyla uyumluluk için titizlikle değerlendirilmiştir.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10 °C - 40 °C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 

PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1

1 Makas bıçağı 2 Gösterge lambası

3 Ana güç düğmesi 4 Açı ayarlama düğmesi

5 Batarya kartuşu 6 Anahtar tetik

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın oluğu ile hizalayın ve kartuşu yerine 
oturtun. Kartuşu, küçük bir tık sesi ile yerine sabitlenene 
dek sonuna kadar ittirin. Şekilde gösterildiği gibi kırmızı 
göstergeyi görebiliyorsanız tam olarak kilitlenmemiş 
demektir.
Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
► Şek.2:   ‌�1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu
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DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.
► Şek.3:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
► Şek.4:   ‌�1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi

Gösterge 
lambaları Hata tanımı

LXT

Batarya koruma sistemi çalışıyor.
Bataryayı şarj edin veya batarya koruma 
sisteminin diğer faktörlerini kontrol edin.

Batarya arızalanmış olabilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Alet/batarya, anormal derecede yüksek akım çekme-
sine neden olacak şekilde çalıştırılır. Bu durumda, aleti 
kapatın ve aletin aşırı yüklenmesine neden olan uygu-
lamayı durdurun. Daha sonra aleti yeniden çalıştırmak 
için açın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında alet otomatik olarak 
durur. Bu durumda aleti yeniden açmadan önce alet ve 
bataryanın soğumasını bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Diğer nedenlere karşı korumalar
Koruma sistemi, alete zarar verebilecek diğer nedenler 
için de tasarlanmıştır ve aletin otomatik olarak durma-
sını sağlar. Alet çalışırken geçici duraklama ve durma 
yaparsa nedenleri ortadan kaldırmak için aşağıdaki tüm 
adımları uygulayın.
1.	 Tüm anahtarların kapalı konumda olduklarından 

emin olarak yeniden çalıştırmak için aleti açın.
2.	 Bataryaları şarj edin veya şarjlı bataryalarla değiştirin.
3.	 Aletin ve bataryaların soğumasını bekleyin.
Koruma sistemi eski haline getirilerek ilerleme kaydedi-
lemezse yerel Makita Servis Merkezinize başvurun.

ÖNEMLİ NOT: Alet yukarıda açıklanmayan bir 
nedenle durursa sorun giderme kısmına bakın.

Gösterge lambaları
► Şek.5:   ‌�1. Gösterge lambası (yeşil) 2. Gösterge 

lambası (kırmızı)

Gösterge lambalarının anlamları:

Gösterge lambaları Açıklama

Açık Kapalı Yanıp 
sönüyor

Alet açıktır ve çalışmaya 
hazırdır.

Alet açıktır ve bekleme 
modundadır. Normal moda 
dönmek için anahtar tetiği 
iki kez çekin.

(Yeşil gösterge durumu çalışma 
koşullarına göre değişebilir.)

Kalan batarya kapasitesi 
düşüktür.

Alet veya batarya aşırı 
ısınmıştır ya da alet aşırı 
yüklenmiştir veya batarya 
bitmiştir.

Bir anormallik olmuştur. Aleti 
kapatın ve ardından tekrar 
açın. Anormallik devam 
ederse yerel yetkili servis 
merkezinizden tamir etmele-
rini isteyin.

Ana güç düğmesi

UYARI: Kullanımda değilken aleti mutlaka 
kapatın.

Aleti açmak için ana güç düğmesine basın ve basılı 
tutun. Alet bekleme modunda çalışmaya başlar ve yeşil 
gösterge lambası yeşil yanıp söner.
Aleti kapatmak için makas bıçaklarını kapatmak için anahtar 
tetiği çekin ve en az 3 saniye çekili tutun, ardından anahtar 
tetiği bırakın ve daha sonra ana güç düğmesine basın.
► Şek.6:   ‌�1. Ana güç düğmesi 2. Anahtar tetik
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NOT: Alet açıldıktan sonra belirli bir süre anahtar tetik 
çekilmezse bu alet bekleme moduna geçer. Yeşil gös-
terge lambası yanıp sönerken normal moda dönmek 
için anahtar tetiği iki kez çekin.
NOT: Bu alet otomatik güç kapama fonksiyonu kulla-
nır. İstemsiz çalışmayı engellemek için. Alet açıldıktan 
sonra belirli bir süre anahtar tetik çekilmezse alet 
otomatik olarak kapanır.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.

Aleti açın ve üst makas bıçağını açmak için anahtar 
tetiği iki kez çekin. Yeşil gösterge lambası yeşil yanar. 
Anahtar tetiği çektiğinizde üst makas bıçağı kapanır ve 
anahtar tetiği bıraktığınızda üst makas bıçağı açılır.

Makas bıçağı açısını değiştirme
Makas bıçaklarının açılma açısı dört seviyede 
ayarlanabilir. Kesilecek dallara göre açılma açısını 
değiştirebilirsiniz.
► Şek.7:   ‌�1. ø30 mm 2. ø25 mm 3. ø18 mm 4. ø10 mm

Açılma açısını değiştirmek için aşağıdaki adımları 
izleyin.
1.	 Aleti açın ve makas bıçaklarını açmak için anahtar 
tetiği iki kez çekin.
2.	 Anahtar tetiği sonuna kadar çekerken açı ayar-
lama düğmesine basın ve yeşil gösterge lambası iki 
kez yanıp sönene dek basılı tutun. Daha sonra anahtar 
tetiği bırakın.
Yeşil gösterge lambası hızlı bir şekilde yanıp sönmeye 
başlar.
3.	 Açılma açısı istediğiniz konuma almak için anahtar 
tetiği art arda çekin.
4.	 Ayarı tamamlamak için açı ayarlama düğmesine 
basın ve basılı tutun.
Yeşil gösterge lambası yanıp sönmeyi keser ve yanar.

Kesim derinliği ayarı
Makas bıçaklarını biledikten veya değiştirdikten sonra 
kesim derinliğini ayarlayın. Kesim derinliğini ayarlamak 
için aşağıdaki adımları izleyin.
1.	 Aleti açın ve makas bıçaklarını açmak için anahtar 
tetiği iki kez çekin.
2.	 Anahtar tetiği sonuna kadar çekerken açı ayar-
lama düğmesine basın ve yeşil gösterge lambası hızlı 
yanıp sönene dek birkaç saniye basılı tutun.
3.	 Anahtar tetiği art arda çekerek, üst ve alt makas 
bıçaklarının uçlarının üst üste binme miktarı 1 ila 3 mm 
olacak şekilde kesim derinliğini ayarlayın.
► Şek.8:   ‌�1. Üst makas bıçağı 2. Alt makas bıçağı 

3. 1 - 3 mm

NOT: Üst makas bıçağı en derin koruma ulaştıktan 
sonra anahtar tetiği çektiğinizde üst makas bıçağı en 
sığ konuma döner.
NOT: Kesim derinliği ayarını yaparken alet aşırı 
yüklenirse yeşil lamba yanıp söner ve kırmızı lamba 
yanar. Bu durumda aleti kapatın, ardından aşırı yük-
lenme nedenini ortadan kaldırın ve daha sonra kesim 
derinliğini yeniden ayarlayın.

4.	 Ayarı tamamlamak için açı ayarlama düğmesine 
basın ve basılı tutun. Yeşil gösterge lambası yanıp 
sönmeyi keser ve yanar.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Makas bıçaklarını değiştirirken elle-
rinizin makas bıçaklarıyla doğrudan temas etme-
mesi için daima eldiven kullanın.

Makas bıçaklarının çıkarılması veya 
takılması

Makas bıçaklarının çıkarılması
1.	 Cıvataları altıgen anahtarla gevşetin, ardından 
kapağı hafif kaydırarak cıvatalarla kapağı çıkarın ve 
daha sonra aleti ters çevirin.
► Şek.9:   ‌�1. Cıvata 2. Kapak

2.	 Cıvatayı altıgen anahtarla gevşetin ve ardından 
çıkarın.
► Şek.10:   ‌�1. Cıvata

ÖNEMLİ NOT: Cıvatayı gevşetmeden somunu 
gevşetmeyin. Aksi takdirde somun hasar görebilir.

3.	 Somunu lokma anahtarıyla gevşetin ve ardından 
çıkarın.
► Şek.11:   ‌�1. Somun

4.	 Aleti ters çevirin, ardından cıvata, bıçak tutucu, üst 
makas bıçağı ve alt makas bıçağını sırayla çıkarın.
► Şek.12:   ‌�1. Cıvata 2. Bıçak tutucu 3. Üst makas 

bıçağı 4. Alt makas bıçağı

ÖNEMLİ NOT: Bıçak tutucunun üzerinde veya 
dişlinin etrafında yonga gibi döküntü parçaları 
varsa bunları temizleyin.
Kalan döküntüler kesme performansını etkileyerek 
arızalara neden olabilir.
► Şek.13:   ‌�1. Dişli 2. Bıçak tutucu

NOT: Temizledikten sonra dişliye gres sürün.

Makas bıçaklarının takılması
1.	 Alt makas bıçağı, üst makas bıçağı, bıçak tutucu 
ve cıvatayı alete sırayla takın.
► Şek.14:   ‌�1. Cıvata 2. Bıçak tutucu 3. Üst makas 

bıçağı 4. Alt makas bıçağı
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ÖNEMLİ NOT: Üst makas bıçağını takarken üst 
makas bıçağının şekilde gösterilen yönde yerleş-
tirildiğinden emin olun.

2.	 Aleti ters çevirin, ardından somunu alete takın ve 
elle sıkın.
► Şek.15:   ‌�1. Somun

ÖNEMLİ NOT: Önerilen sıkma torku yaklaşık 0,5 
N•m’dir.

3.	 Cıvatayı alete takın ve altıgen anahtarla sıkın.
► Şek.16:   ‌�1. Cıvata

4.	 Aleti ters çevirin, ardından kapağı alete takın ve 
daha sonra cıvataları altıgen anahtarla sıkın.
► Şek.17:   ‌�1. Cıvata 2. Kapak

ÖNEMLİ NOT: Şekilde gösterildiği gibi cıvataları 
dik konumda altıgen anahtarla sıkın. Cıvataların 
çok fazla sıkılması cıvatalara hasar verebilir.
► Şek.18:   ‌�1. Altıgen anahtar

Makas bıçaklarını taktıktan sonra aşağıdaki hususları 
teyit ederek makas bıçaklarının açıklığını kontrol edin. 
Açıklık uygun değilse “Makas bıçaklarının gerginliğinin 
ayarlanması” kısmına bakarak ayarlayın.
•	 Üst makas bıçağı ile alt makas bıçağı arasında 

boşluk olmadığını kontrol edin.
► Şek.19
•	 Üst makas bıçağının alt makas bıçağına doğru 

yaklaşık 3 mm hareket ettiğini kontrol edin.
► Şek.20:   ‌�1. Üst makas bıçağı

Makas bıçaklarını taktıktan sonra “Makas bıçağı 
bakımı” kısmına bakarak makas bıçaklarına yağ 
uygulayın.
Makas bıçaklarını taktıktan sonra “Kesim derinliği ayarı” 
kısmına bakarak kesim derinliğini ayarlayın.

KULLANIM
DİKKAT: Aleti daima sıkıca tutun. Ve ayağınızı 

yere sağlam basın.
DİKKAT: Çalışma sırasında vücudunuzun 

hiçbir bölümünü makas bıçaklarının yanına 
koymayın.

DİKKAT: Kullanmadan önce makas bıçakla-
rında, cıvatalarda ve diğer parçalarda aşınma ya 
da hasar olup olmadığını kontrol edin. Güvenli 
kullanım için, aşınmış ya da hasar görmüş parçaları 
değiştirin.

ÖNEMLİ NOT: Çalışma sırasında makas bıçak-
ları bir dalda sıkışırsa, aleti bükmeyin. Anahtar 
tetiği bırakın ve aleti kapatın, ardından makas 
bıçaklarını daldan yavaşça dışarı düz bir şekilde 
çekin. Aksi takdirde makas bıçakları hasar görebilir.
ÖNEMLİ NOT: Çok kalın bir dalı ya da çok sert 
bir şeyi keserken, aşırı yüklenme koruması çalışır 
ve alet durur. Bu durumda anahtar tetiği bırakın ve 
aleti kapatın, ardından makas bıçaklarını daldan 
yavaşça dışarı düz bir şekilde çekin.

Budama işlemi
Her zaman yere sağlam basın, dengenizi koruyun ve 
dalları birer birer kesin. Aletle kesilebilecek maksimum 
dal kalınlığı yaklaşık ø30 mm’dir.
► Şek.21

Makas bıçağından korunma

DİKKAT: Alet kullanımda değilken aleti mut-
laka bıçak kapağının veya kılıfın içinde tutun. Aksi 
takdirde yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Aleti bıçak kapağının veya kılıfın 
içinde saklamadan önce her seferinde makas 
bıçaklarını tamamen kapatın ve aleti kapalı 
konuma alın. Aksi takdirde açık makas bıçakları 
bıçak kapağına veya kılıfa zarar vererek açıktaki 
bıçaklardan kaynaklanan yaralanmalara neden 
olabilir.

Bıçak kapağının kullanılması
Alet kullanımda değilken anahtar tetiği en az 3 saniye 
çekerek üst makas bıçağını kapatın, aleti kapalı 
konuma alın ve şekilde gösterildiği gibi bıçak kapağın 
alete takın.
► Şek.22:   ‌�1. Makas bıçağı 2. Bıçak kapağı

Kılıfın kullanılması
İsteğe bağlı aksesuar
Kemeri şekilde gösterildiği gibi kılıfın deliğinden geçirin 
ve ardından kemeri sıkın.
► Şek.23

Aleti kılıfa sokun. Aleti kayışla sabitleyebilirsiniz. Aleti 
kılıfa sokmadan önce anahtar tetiği en az 3 saniye 
çekerek üst makas bıçağını kapatın ve aleti kapalı 
konuma getirin.
► Şek.24:   ‌�1. Kayış

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Makas bıçağı üzerinde bir işlem 
yaparken koruyucu eldiven giyin. Aksi takdirde, 
yaralanmaya neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.
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Somun sıkılığının kontrol edilmesi

ÖNEMLİ NOT: Erken dişli aşınmasını önlemek 
için her kullanımdan önce somun sıkılığını kontrol 
edin.

Somunu parmaklarınızla sağa-sola çevirin. Somun 
kolayca dönüyorsa gevşektir. Makas bıçaklarının 
gerginliğinin ayarlanması kısmına bakarak somunu 
yeniden sıkın.
► Şek.25

Dişli kutusunun temizlenmesi

ÖNEMLİ NOT: Her kullanımdan önce dişliyi ve 
dişli kutusunu temizleyin.
Kalan döküntüler kesme performansını etkileyerek 
arızalara neden olabilir.

1.	 Makas bıçaklarının çıkarılması veya takılması 
kısmına bakarak kapağı ve makas bıçaklarını çıkarın.
2.	 Bıçak tutucu, dişli ve dişli kutusunun üzerinde 
biriken yonga gibi döküntüleri temizleyin.
► Şek.26:   ‌�1. Dişli 2. Bıçak tutucu

NOT: Temizledikten sonra dişliye gres sürün.

3.	 Makas bıçaklarının çıkarılması veya takılması 
kısmına bakarak makas bıçaklarını ve kapağı takın.

Makas bıçağı bakımı

ÖNEMLİ NOT: Bıçak bakımının yapılmaması 
aşırı bıçak sürtünmesine neden olabilir ve batarya 
şarjı başına çalışma süresini kısaltabilir.

Çalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir kez, 
makas bıçaklarına düşük viskoziteli yağ (makine yağı 
ya da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.27
► Şek.28

Yağ şişesinin (isteğe bağlı aksesuar) ucuyla yağlama 
deliğine bastırarak yağı deliğe uygulayın.
► Şek.29:   ‌�1. Yağlama deliği

Kullandıktan sonra makas bıçaklarındaki tozu bir tel 
fırça ile temizleyin. Makas bıçaklarını bir bezle silin. 
Ardından makas bıçaklarına düşük viskoziteli yağ 
(makine yağı ya da sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.30

Makas bıçaklarının gerginliğinin 
ayarlanması

ÖNEMLİ NOT: Makas bıçaklarınızın gerginliğini 
düzgün bir şekilde ayarlayın. Çok gevşek gergin-
lik küt kesimlere, çok sıkı gerginlik ise motorda 
aşırı yüklenmeye neden olabilir ve aletin çalışma 
süresini kısaltabilir.

Makas bıçaklarının gerginliğini şu şekilde ayarlayın:
1.	 Cıvatayı altıgen anahtarla gevşetin ve ardından 
çıkarın.
► Şek.31:   ‌�1. Cıvata

ÖNEMLİ NOT: Cıvatayı gevşetmeden somunu 
gevşetmeyin. Aksi takdirde somun hasar görebilir.

2.	 Somunu lokma anahtarıyla gevşetin ve ardından 
elle sıkın.
► Şek.32:   ‌�1. Somun

ÖNEMLİ NOT: Önerilen sıkma torku yaklaşık 0,5 
N•m’dir.

3.	 Cıvatayı alete takın ve altıgen anahtarla sıkın.
► Şek.33:   ‌�1. Cıvata

4.	 Üst makas bıçağı ile alt makas bıçağı arasında 
boşluk olmadığını kontrol edin.
► Şek.34

Üst makas bıçağının alt makas bıçağına doğru yaklaşık 
3 mm hareket ettiğini kontrol edin.
► Şek.35:   ‌�1. Üst makas bıçağı

Makas bıçaklarının bilenmesi
NOT: Makas bıçaklarını bilerken bileme taşına su 
vermek bilemeyi yumuşatır. Biledikten sonra makas 
bıçaklarını mutlaka kuru bir bezle silin.

Aletini kapatın, batarya kartuşunu aletten çıkarın ve 
makas bıçaklarını aletten çıkarın.

Üst makas bıçağı
1.	 Üst makas bıçağını bileme taşı ile şekilde gösteril-
diği gibi bileyin.
► Şek.36:   ‌�1. Üst makas bıçağı 2. Bileme taşı (isteğe 

bağlı aksesuar)

2.	 Bileme taşını keski bıçağına hafifçe sürerek 
makas bıçağının arka tarafındaki çapakları temizleyin.
► Şek.37:   ‌�1. Bileme taşı (isteğe bağlı aksesuar)

Alt makas bıçağı
1.	 Alt makas bıçağını bileme taşı ile şekilde gösteril-
diği gibi ok yönünde bileyin.
► Şek.38:   ‌�1. Bileme taşı (isteğe bağlı aksesuar) 2. Alt 

makas bıçağı

2.	 Bileme taşını keski bıçağına hafifçe sürerek 
makas bıçağının arka tarafındaki çapakları temizleyin.
► Şek.39:   ‌�1. Bileme taşı (isteğe bağlı aksesuar)

ÖNEMLİ NOT: Makas bıçağının arka tarafını 
bilerken bileme taşını hafifçe sürün ve makas 
bıçağını çok fazla bilemeyin. Aksi takdirde üst bıçak 
ile alt bıçak kenarları arasındaki açıklık çok fazla 
olabilir ya da makas bıçağının ömrü kısalabilir.

•	 Makas bıçaklarını taktıktan sonra “Makas bıçakla-
rının gerginliğinin ayarlanması” kısmına bakarak 
makas bıçaklarının gerginliğini ayarlayın.

•	 Makas bıçaklarını taktıktan sonra “Makas bıçağı 
bakımı” kısmına bakarak makas bıçaklarına yağ 
uygulayın.

•	 Makas bıçaklarını taktıktan sonra “Kesim derinliği 
ayarı” kısmına bakarak kesim derinliğini ayarlayın.



SORUN GİDERME
Onarım için servise gitmeden önce kontrolleri yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız aleti demonte 
etmeyin. Bunun yerine, Makita Yetkili Servis Merkezlerine başvurun ve daima orijinal Makita yedek parçaları kullanın.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) Çözümü

Anahtar tetik çekilse de makas 
bıçağı hareket etmiyor.

Bataryanın gücü az. Bataryayı şarj edin.

Alet kapalıdır. Aleti açın.

Anahtar tetik arızalıdır. Aleti kullanmayı hemen bırakın ve yerel yetkili servis 
merkezinizden tamir etmelerini isteyin.

Makas bıçakları dala sıkıştı. Dal çok kalın veya çok serttir. Anahtar tetiği bırakın ve aleti kapatın. Ardından makas 
bıçaklarını düz bir şekilde yavaşça daldan dışarı çekin.

Kesim düzgün değil. Makas bıçakları körelmiş. Makas bıçaklarını bileyin, makas bıçaklarının ger-
ginliğini ayarlayın ve kesim derinliği ayarı yapın.

Makas bıçakları aşınmış. Makas bıçaklarını değiştirin.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Makas bıçağı
•	 Uzun kol parçası
•	 Kılıf
•	 Bileme taşı
•	 Yağ şişesi
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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